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. Podlaga z luknjami za paro

Gumb za ciscenie apnenca

. Razprsilna odprfina

Odprtina za polnjenje

Regulator za paro

. Gumb za razprsitev

Gumb za super razprsitev

. Kontrolna lucka

. Regulator za temperaturo
10.Kontrolna lucka avtomatskega izklopa

PRIKLJUCITEV

Prikljucite le na napetost, kije napisana na nalepki
karaKteristik. Priporocamo uporabo ozemljene
vticnice.

VARNOSTNA OPOZORILA

e Pozorno preberite navodila za uporabo.
Preden prikljucite aparat na napajanje,
preverite, ali je omrezna vticnica
ustrezna (230V/16A).

» Pazite, da se otroci ne igrajo z

aparatom.

Otroci stari osem let in vec ter osebe

z zmanjsanimi fizicnimi, senzoricnimi

in umskimi zmoznostmi ali s

pomanjkljivim znanjem ter izkusnjami

lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ce so prejele
ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata in ce razumejo
nevarnosti, ki so povezane z njegovo
uporabo.

» Poskrbite, da v casu, koje likalnik pod
napetostjo ali ko se ohlaja, likalnik in
prikljucna vrvica ne bosta dosegljiva
otrokom, mlajsim od 8 let.

« Ciscenje in vzdrzevanje ne smejo
izvajati otroci brez nadzora .

» Poskodovan prikljucni kabel lahko
zamenja samo proizvajalec oziroma
pooblasceni serviser,da se s tem
prepreci nevarnost .

©CENPOAWNE

~ e Nikoli se ne dotikajte povrsin
grelnih aparatov. Ti se pri delovanju
segrejejo. Notranje povrsine aparata
in grelni elementi se zelo segrejejo.



Nevarnost opeklin! Otrok ne puscajte

blizu. SUHO LIKANJE
 Otroci naj se ne igrajo Z aparatom. “aravn_ajte nasltavitev pare na polozaj »ol« (slika 3).
T : astavite regulator za temperaturo na zeleno
* Ne pustite likalnika brez nadzora, kadar temperaturo. Ce zelite lahko uporabljate tudi
je vkljucen. razprsitev pare.
 Aparata ne priklapljajte na zunanje
casovno stikalo ali sistem za daljinsko LIKANJE S PARO
upravljanje da ne povzrocite Najprej izklopite likalnik iz elektrike. Regulator za paro
! nastavite na polozaj »0« (slika 3) in napolnite
nevarnosti. rezervoar z vodo (slika 2).
: : Vklopite likalnik na vir napajanja in izberite ustrezno
* Napravo ob prisotnosti otrok temperaturo.
uporabljajte zelo previdno. Rle%ulitgr_ pare ©) obrniéekn?jpolozaj "o'l'<i (slika 3) ali
« Med presledki med likanjem napravo g;trgbgjet'e | oavisno odkaline pare, o
postavite v pokoncni polozaj. Kadar uporabljate paro prvic, jo najprej poskusite
o : . . stran od oblacil, ce je slucajno v prostoru za paro
¢ Nikoli se z vrocim likalnikom ne ostala kaksna umazanija.
dotikajte materialov, ki so nagnjeni k
gorenju. RAZPRSILO
 Nikoli ne naslanjajte likalnika na kabel Obleko, ki jo boste likali, lahko ovlazite s pritiskom

gumba za razprsilo (6). Ne uporabljajte razprsila za

za prikljucitev. kanje svile, saj lahko pusti vodne sledi.

Ne uporabljajte likalnika, ce je kabel

obrabjen. LIKANJE S SUPER PARO (slika 6)
« Likalnika ne potapljajte v vodo ali « Regulator za temperaturo nastavite na »MAX« in
katerokoli drugo tekocino pocakajte, da doseze to temperaturo.
. . o « Likalnik dvignite rahlo nad material in mocno
 Preden likalnik napolnite z vodo, ga pritisnite gumb za super paro (slika 7).

izkljucite iz vticnice. * Med zaporednimi pritiski pocakajte vsaj 5 sekund.

» Po koncanem likanju likalnik izklopite iz

o . ODSTRANITEV GUB V NAVPICNEM
vticnice in izpraznite rezervoar za vodo.

: T : . POLOZAJU
< Ne izklapljajte likalnika z viecenjem )
. . . .. * Regulator za temperaturo (9) nastavite na
kabla in ne pustite vtica, da prosto visi. »MAX« in pocakajte, da doseze to temperaturo.
i i iati « Obleko obesite na obesalnik in drzite likalnik
‘ .lealmka ne SmEte. upor_abljatl, ce vam pokoncno od 10 do 20 cm stran. Nikoli ne likajte
je padel natla, ce ima vidne znake oblacila, ce ga ima oseba oblecenega (slika 7)!
; 3 ; i « Uporabljajte gumb za super paro (7) v intervalih
poskodb, ali ce ugotovite, daje ohisje petih sekdnd.
poceno.
 Aparat postavite na trdno in stabilno SISTEM ZA PREPRECEVANJE
podlago. KAPLJANJA
« POPRAVILA . - . _
Ce se kabelj ali/in naprava pokvari likalnik Ta likalnikje opremljen z varnostnim sistemom za
odnesite v pooblasceni tehnicni servisni center. preprecevanje kapljanja, ki samodejno prekine
proizvodnjo pare vsakic, ko zazna prenizko nastavitev
VRSTA VODE temperature.
Ta aparat lahko uporablja navadno vodo iz pipe, ker
ima vgrajen sistem odstranjevanja oblog, ki SAMODEJNI PROTIAPNENCNI
preprecuje nastajanje apnencastih oblog in SISTEM
posledicno precej podaljsuje Zivljenjsko dobo = ) o o
likalnika. Vgrajeni protiapnencni sistem zmanjsuje
nalaganje apnencastih usedlin in zagotavlja
PRED PRVO UPORABO daljso Zivljenjsko dobo likalnika.
Vedno preverite ce ima perilo oznako z navodili za FUNKCIJA VARNOSTNEGA
likanje.
« Sinteticnavlakna - nizja nastavitev temperature. IZKLOPA
es Svila - volna: Srednja nastavitev. Elektronska varnostna naprava bo samodejno
e« Bombaz - tkanina: Visja nastavitev temperature. izklopila likalnik, ce se le-ta nekaj casa ne premakne.



Kontrolna lucka samodejnega izklopa vas s svojim
opozori, da se je likalnik sam izklopil.

Da likalnik ponovno segrejete, primite likalnik ali ga
rahlo premaknite . Kontrolna lucka samodejnega
izklopa ugasne.

FUNKCIJA CISCENJE APNENCA

S funkcjo ciscenia apnenca odstranjujete apnenec in
necistoco.To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce
je voda v vasem okrozju zelo trda (npr., ce se med
likanjem skozi likalno ploskev izlocajo apnencasti
delcki), morate to funkcijo uporabljati pogosteje.
Regulator pare nastavite na polozaj “o0" .iNapolnite
rezervoar za vodo do maksimalnega nivoja.

V rezervoar za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali
kaksnega drugega protiapnencnega sredstva.B B
Izberite maksimalno temperaturo llkanja.Ko kontrolna
lucka ugasne, izvlecite vtikac iz omrezne vticnice.
IPridrzite likalnik nad odtokom, pritisnite gumb za
ciscenje apnenca SELF CLEAN (2) in ga drzite
pritisnjenega, ter nezno stresajte likalnik sem in tja.
Para in vreia voda bosta prisli iz likalne plosce.
Necistoco in delcke apnenca (ce jihje kaj) bo tako
mehansko izpralo.

Spustite gumb za ciscenje apnenca takoj, ko zmanjka
vode v rezervoarju za vodo.

Pozor!

« Zaradi boljse varnosti priporocamo, da
odstranjujete ali namescate pripomocek takrat, ko
je likalnik popolnoma hladen.

* Vedno odstranite pripomocek za zascito tkanin
po vsaki uporabi, da se ta posusi.

« Vedno ocistite likalnik po uporabi!

PRAZNJENJE REZERVOARJA ZA
VODO

Odklopite likalnik in izpraznite rezervoar tako, da
drzite likalnik s zadnjim delom zgoraj in ga rahlo
stresate.

SHRANJEVANJE

Likalnik lahko shranjujete s kablom ovitim okoli
zadnjega dela (slika 8). Likalnik naj bo shranjen v
pokoncnem polozaju in's praznim rezervoarjem za
vodo.

CISCENJE INVZDRZEVANJE

Izogibajte se praskam na spodnjem delu; ne likajte
preko trdih povrsin. Sledi skroba ali razprsil lahko
odstranite s podlage z uporabo vlazne bombazne ali
volnene krpe ali z blagimi cistili.

Ne dodajajte kemikalj, detergentov ali odisavjenih v
rezervoar za vodo. Zunanje povrsine lahko ocistite z
vlazno krpo brez uporabe agresivnih cistil ali topil.

VARNOSTNO STIKALO

Likalnikje opremljen z varnostnim stikalom, ki
preprecuje pregrevanje aparata.

POPRAVILA

Ce se kabel ali/in naprava pokvari likalnik odnesite v
pooblasceni tehnicni servisni center.

ODSTRANJEVANJE ODSLUZENEGA
IZDELKA

Simbol ~ na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje,
da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. 1zdelek odpeljite na ustrezno
zbirno mesto za predelavo elektricne in elektronske
opreme.

S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice in
vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile
v primeru nepravilnega odstranjevanja izdelka.

Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predelavi izdelka se obrnite na pristojen mestni organ
za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali na
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

GARANCIJA IN SERVIS

Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na
Gorenjev center za pomoc uporabnikom v vasi
drzavi (telefonsko stevilko najdete v.
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi
drzavi taksnega centra ni, se obrnite na
lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev
oddelek za male gospodinjske aparate.

Samo za osebno uporabo!

BIH-HR

1. Podloga s rupama za izlaz pare

2. Automatski sustav za ciscenje od kamenca
3. Otvor za rasprsivanje

4. Otvor za punjenje

5. Regulator pare

6. Gumb za rasprsivanje

7. Gumb za super rasprsivanje

8. Kontrolna lampica

9. Regulator temperature

10.Kontrolna lampica automatskog iskljucivanja

PRIKLJUCENJE

Aparat prikljucite samo na napon, oznacen na
natpisnoj tablici. Preporucujemo upotrebu uzemljene
uticnice.

VAZNE UPUTE

« Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.

« Prije ukopcavanja aparata provjerite

ima i uticnica odgovarajuci napon

(230V/16A).

Pazite da djeca ne koriste uredaj kao

igracku.

e Djeca mlada od 8 godina, kao i osobe
smanjenih fizickih, motorickih ili umnih



sposobnosti, odnosno osobe bez
potrebnih iskustava ili znanja, smiju
koristiti uredaj samo ako su upoznate
s radom uredaja i ako razumiju
moguce opasnosti, povezane s
njegovim koristenjem.

U razdoblju kad je glacalo pod
naponom ili kad se hladi, pobrinite se
da niti glacalo niti prikljucni kabel ne
budu na dohvat ruke djece mlade od
8 godina.

ANikada ne dodirujte povrsine
uredaja za grijanje. Za vrijeme rada
ce postati veoma vruce.Drzite djecu
na sigurnoj udaljenosti. Postoji
opasnost od opeklina.

Ne ostavjajte glacalo bez nadzora, kad
je ukljuceno.

Ako je kabel napajanja ostecen , mora
ga zamijeniti proizvodac , njegov servis
ili kvalificirana osoba ,kako hi se
izbjegla opasnost.

U prisutnosti djece upotrebljavajte
napravu vrlo oprezno.

Kako biste izbjegli opasne situacije,
aparat nikada nemojte spajati na
vanjski prekidac kojim upravlja mjerac
vremena ili sustav daljinskog
upravljanja.

U pauzama tijekom glacanja, napravu
uvijek postavite u okomit polozaj.
Nikad ne dodirujte s vrucim glacalom
materijale, koji su nagnjeni zapaljivosti.
Nikad ne naslanjajte glacalo na
prikljucni kabel.

Ne upotrebljavate glacalo, ako je kabel
istrosen.

Glacalo ne uranjajte uvodu, niti bilo
koju drugu tekucinu.

Prije no sto glacalo napunite vodom,
iskjucite ga iz uticnice.

Nakon zavrsenog glacanja, aparat
iskjucite iz uticnice i ispraznite
spremnik za vodu.

< Ne iskljucujte glacalo potezanjem za
kabel, i ne ostavite utikac da slobodno
Visi.

* Glacalo nemojte rabiti ako vam je palo,
ako postoje vidljivi znakovi ostecenja ili
ako curi.

» Postavite aparat na krutu i mirujucu
povrsinu.

VRSTA VODE

Ovaj aparat moze koristiti obicnu vodu iz slavine, jer
ima ugraden sistem odstranjivanja naslaga, koji
sprecava tvorbu vapnenastog taloga, i posljedicno
umnogome produzuje zivotni vijek glacala.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Uvjekprovijerite dali rublje ima oznaku s uputstvima
za glacanje.

* Sinteticka vlakna - niza podesenost temperature.
e» Svila - vuna: srednja podesenost.

eee Pamuk - tkanina: visa podesenost temperature.

SUHO GLACANJE

Regulator pare postavite u polozaj »o« (slika 3).
Regulator temperature postavite na zeljenu
temperaturu. Ako zelite, mozete upotrebljavati i
rasprsivac pare.

GLACANJE PAROM

Najprije iskjucite glacalo iz elektricnog napona. Zatim
postavite regulator pare na polozaj »o« (slika 3) i
napunite spremnik vodom (slika 2).

Ukjucite glacalo na elektricni napon i odaberite
odgovarajucu temperaturu.

Regulator pare (5) okrenite u polozaj "o" (slika 3) ili"
m ,0visno o kolicini pare koju trebate.

Kad paru upotrebljavate prvi put, najprije je isprobajte
izvan domasaja rublja, u slucaju daje u prostoru za
paru ostala kakva necistoca.

RASPRSIVANJE

Odjecu koju namjeravate glacati, mozete navlaziti
pritiskom na gumb za rasprsivanje (6). Rasprsivac ne
upotrebljavajte za glacanje svile, jer moze ostaviti
tragove vode.

GLACANJE SUPER PAROM (slika 6)

* Regulator za temperaturu postavite na »max« i
pricekajte da postigne tu temperaturu.

« Glacalo dignite tik nad materijal ijace pritisnite
gumb za super paru (slika 7).

* Medu uzastopnim pritiscima pricekajte barem 5
sekundi.



UKLANJANJE GUBA U OKOMITOM
POLOZAJU

* Regulator temperature (9) postavite na »eee« i
pricekajte da postigne tu temperaturu.

» Haljinu objesite na vjesalicu i drzite glacalo
okomito, od 10 do 20 cm daleko. Nikad ne
pokusavajte glacati odjecu, koju netko ima
obucenu na sebi (slika 7)!

e Gumb za super paru (7) upotrebljavajte u
intervalima od najmanje pet sekundi.

SISTEM ZA SPRECAVANJE
KAPLJANJA

Ovo glacalo opremljeno je zastitnim sistemom za
sprecavanje kapljanja, koji automatski prekida
proizvodnju pare svaki put, kad ustanovi prenisku
regulaciju temperature.

AUTOMATSKI SUSTAV ZA
CISCENJE OD KAMENCA

Ugradeni sustav za ciscenje od kamenca smanjuje
nakupljanje vodenog kamenca ijamci glacalu dulji
zivotni vijek.

SIGURNOSTNO ISKLIJUCIVANJE
GLACALA

Elektronska sigurnostna funkcija automatskog
iskljucivanja

automatski iskljucuje glacalo , ako ga neko vrijeme
niste pomaknuli.

Kontrolno svjetlo zapacinje treptati kao indikacija da
se glacalo automatsko iskljucilo. Da bi se glacalo
ponovo zagrijalo , podignite glacalo ili ga lagano
pomaknite.

Kontrolno svjetlo se ugasilo.

FUNKCIJA CISCENJA OD
KAMENCA

Funkciju ciscenja od vodenog kamenca mozete rabiti

za uklanjanje kamenca i necistoce.

Koristite ovu funkciju jedno u dva tjedna . Ako je voda

uVasem podrucju tvrda, koristite funkciju i cesce.

Budite sigurni da je glacalo iskljuceno iz el. struje.

Postavite kontrolu pare u polozaj »o«.

Napunite spremnik za vodu do najvise razine.Ne

stavljajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje

vodenog kamenca u spremnik za vodu.

Odaberite maksimalnu temperaturu glacanja.

Utaknite mrezni kabel u zidnu uticnicu.

Iskljucite glacalo kad se kontrolna zaruljica za

temperaturu

ugasi.Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite
umb SELFCLEAN (2) za ciscenje od kamenca i
lago tresite glacalo.

Iz grijace ploce izlazi para i kipuca voda. Necistoca se

ispire.

Otpustite gumb za ciscenje od kamenca cim se voda

iz spremnika potrosi.

Ponovite proces ciscenja od kamenca ako glacalo jos

sadrzi necistoce.

Paznja!

* Zbog vase sigurnosti vam preporucujemo da
nastavak skidate i postavljate samo kad je
glacalo potpuno hladno.

« Nakon svake uporabe skinite nastavak za zastitu
tkanina, da se osusi.

* Nakon svake uporabe ocistite glacalo!

PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA
VODU

Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik, tako da glacalo
drzite za zadnji donji dio i malo ga stresete.

SPREMANJE

Glacalo mozete spremiti s kabelom omotanim oko
straznjeg dijela (slika 8). Glacalo neka bude
spremljeno u okomitom polozaju i s praznim
spremnikom za vodu.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Pazite da ne dode do ogrebotina na donjem dijelu
glacala; ne glacajte preko tvrdih povrsina. Tragove
skroba ili rasprsivaca mozete odstraniti s podloge
upotrebom vlazne pamucne ilivunene krpe, ili s
blagim sredstvima za ciscenje.

Ne dodavajte kemikalije, deterdzente ili parfumirane
dodatke u spremnik za vodu. Vanjske povrsine
mozete ocistiti vlaznom krpom, bez upotrebe
agresivnih sredstava ili otopina.

SIGURNOSNI PREKIDAC

Glacalo je opremljeno sigurnosnim prekidacem, koji
sprecava pregrijavanje aparata.

ODSTRANJIVANJE ODSLUZENOG
APARATA

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti
kao s otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba
biti urucen prikladnim sabirnim tockama za
recikliranje elektronickih i elektrickih aparata.
Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda sprijecit cete
potencijalne negativne posljedice na okolis i zdravlje
ljudi, koje bi inace mogli ugroziti neodgovarajucim
rukovanjem otpada ovog proizvoda.

Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda
molimo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured,
uslugu za odvozenje otpada iz domacinstva ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Garancija i servis

Za informacije ili u slucaju problema obratite se
Centru Gorenja za pomoc korisnicima u vasoj
drzavi (telefonski broj naci cete u medunarodnom
garancijskom listu). Ako uvasoj drzavi nhema
takvog centra, obratite se lokalnom trgovcu
Gorenja, ili odjelu Gorenja za male kucanske
aparate.

Nije za profesionalnu uporabul!



BIH-SRB-MNE

1. Podloga s rupama za izlaz pare

2. Automatski calc-clean sistem

3. Otvor za rasprsivanje

4. Otvor za punjenje

5. Regulator pare

6. Dugme za rasprsivanje

7. Dugme za super rasprsivanje

8. Kontrolna lampica

9. Regulator temperature

10.Kontrolna lampica-automatsko iskljucenje

PRIKLJUCENJE

Aparat prikljucite samo na napon, oznacen na
natpisnoj tablici. Preporucujemo upotrebu uzemljene
uticnice.

VAZNE UPUTE

« Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.
« Pre no sto aparat prikljucite na
elektricnu instalaciju, proverite dali imate
pravu uticnicu (230V/16A).

« Vodite racuna da se deca ne igraju
aparatom.

e Deca mlada od 8 godina, kao i lica
smanijenih fizickih, motorickih ili
mentalnih sposobnosti, kao i lica bez
potrebnih iskustava ili znanja, smeju da
koriste aparat iskljucivo ukoliko su
upoznata s radom aparata, i ako
razumeju moguce opasnosti, povezane
S njegovim koriscenjem.

< U periodu kad je pegla pod naponom
ili kad se hladi, pobrinite se da niti pegla
niti prikljucni kabl ne budu na dohvat
ruke dece mlade od 8 godina.

~ e« Nikada ne dodirujte povrsine
uredaja za grijanje. Za vrijeme rada ce
postati veoma vruce. Drzite djecu na
sigurnoj udaljenosti. Postoji opasnost od
opeklina.
< Ne ostavljajte peglu bez nadzora, kad je
ukjucena.
« U prisutnosti dece upotrebljavajte
napravu vrlo oprezno.
< U pauzama peglanja, napravu uvijek
postavite u vertikalan polozaj.

e Deca moraju da budu pod nadzorom
da se ne bi igrala sa aparatom.

» Da se ne biste izlagali opasnosti,
aparat nikada ne prikljucujte na
spoljni prekidac kontrolisan tajmerom
niti na sistem sa daljinskom
kontrolom.

« Nikad ne dodirujte vrucom peglom

materijale, koji su nagnjeni zapaljivosti.

< Akoje ostecen napojni kabl , on mora

biti zamenjen od strane

proizvodaca,njegovog servisa ili

kvalifikovane osobe , kako hi se izbegao

rizik .

» Nikad ne naslanjajte peglu na prikljucni

gajtan.

< Ne upotrebljavate peglu, ako je gajtan

istrosen.

 Peglu ne uranjajte uvodu, niti bilo koju

drugu tecnost.

 Pre no sto peglu napunite vodom,

iskjucite je iz uticnice.

< Nakon zavrsenog peglanja, aparat

iskjucite iz uticnice i ispraznite rezervoar

za vodu.

< Ne iskljucujte peglu potezanjem za

gajtan, i ne ostavite utikac da slobodno

visi.

 Aparat postavite na tvrdu stabilnu

podiogu

e Peglu ne smete koristiti ako vam je

ispala, ako su na njoj vidljivi znaci
ostecenja, ili ako je kuciste napuklo.

VRSTA VODE

Ovaj aparat moze da koristi obicnu vodu iz cesme, jer
ima ugraden sistem odstranjivanja naslaga, koji
sprecava tvorbu vapnenca, iposledicno umnogome
produzuje zivotni vek pegle.

PRE PRVE UPOTREBE

Uvek proverite dali rublje ima oznaku s uputstvima za
peglanje.

« Sinteticka vlakna - niza regulacija temperature.

«» Svila - vuna: srednja regulacija.

ee«Pamuk - tkanina: visa regulacija temperature.

SUHO PEGLANJE



Regulator pare postavite u polozaj »0« (slika 3).
Regulator temperature postavite na zeljenu
temperaturu. Ako zelite, mozete upotrebljavati i
rasprsivac pare.

PEGLANJE PAROM

Najpre iskjucite peglu iz elektricnog napona. Zatim
postavite regulator pare napolozaj » o « (slika 3) i
napunite rezervoar vodom (slika 2).

Ukljucite peglu na elektricni napon i odaberite
odgovarajucu temperaturu.

Regulator pare (5) okrenite u polozaj" o " (slika 3) ili"
w (slika 4), ovisno o kolicini pare koju trebate.

Kad paru upotrebljavate prvi put, najpre je isprobajte
izvan domasaja vesa, u slucaju daje uprostoruza
paru ostala kakva prljavstina.

RASPRSIVANJE

Odecu koju nameravate peglati, mozete navlaziti
pritiskom na dugme za rasprsivanje (6). Rasprsivac
ne upotrebljavajte za peglanje svile, jer moze ostaviti
tragove vode.

PEGLANJE SUPER PAROM (slika 7)

« Regulator za temperaturu postavite na »MAX« i
pricekajte da postigne tu temperaturu.

* Peglu dignite tik nad materijal ijace pritisnite
dugme za super paru (slika 7).

* Medu uzastopnim pritiscima pricekajte barem 5
sekundi.

UKLANJANJE GUBA U
VERTIKALNOM POLOZAJU

« Regulator temperature (9) postavite na »eee« i
pricekajte da postigne tu temperaturu.

* Haljinu obesite na vesalicu i drzite peglu okomito,
od 10 do 20 cm daleko. Nikad ne pokusavajte
peglati odecu, koju netko ima obucenu na sebi
(slika 8)!

« Dugme za super paru (7) upotrebljavajte u
intervalima od najmanje pet sekundi.

SISTEM ZA SPRECAVANJE
KAPLJANJA

Ova pegla opremljena je zastitnim sistemom za
sprecavanje kapljanja, Koji automatski prekida
proizvodnju pare svaki put, kad ustanovi prenisku
regulaciju temperature.

AUTOMATSKI «ANTI - CALC»
SISTEM

Ugradeni «anti-calc» sistem smanjuje naslage
kamenca igarantuje duzi radni vek pegle.

ELEKTRONSKA ZASTITNA FUNKCIJA
ISKLJUCENJA (AUTO POWER OFF)

Ova funkcija automatski ikljucuje peglu ukolikoje
odredeno vreme ne pomerite. Crvena lampica za

automatsko iskljucenje se pali kada se pegla iskljuci
usled delovanja zastitne funkcije iskljucenja.

Da biste ponovo zagrejali peglu, podignite peglu i
neznatno je pomerite.

Lampica za automatsko iskljucenje se gasi.

«CALC CLEAN» FUNKCIJA

Ovu funkciju mozete koristiti za uklanjanje naslaga
kamenca i necistoca.

Koristite «calc-clean» funkcijujednom na svake dve
nedelje. Ako je voda u vasem podrucju vrlo tvrda (.
kada iz grejne ploce tokom peglanja izlaze ljuspe),
«calc-clean» funkcija treba cesce da se koristi.
Proverite da lije uredaj iskjucen iz struje. Podesite
kontorlu pare u polozaj ,,0 .

Napunite posudu za vodu do maksimalnog nivoa.

U posudu za vodu ne sipajte sirce, niti druga sredstva
za uklanjanje kamenca. Izaberite maksimalnu
temperaturu peglanja.

Kada se zuta kontrolna lampica ugasi, iskljucite peglu
iz uticnice.

Drzite peglu nad sudoperom, pritisnite i zadrzite
SELF-CLEAN (2) dugme, ilagano protresite peglu.
Para i kjucala voda poteci ce iz grejne ploce.
Necistoce i ljuspice kamenca (ukoliko postoje) ce se
isprati.

Otpustite «SELF-CLEAN>» dugme cim potrosite svu
vodu iz posude.

PAZNJA!

* Zbog vase bezbednosti vam preporucujemo da
nastavak skidate i postavljate samo kad je
pegla potpuno hladna.

« Nakon svake upotrebe skinite nastavak za zastitu
tkanina, da se osusi.

« Nakon svake upotrebe ocistite peglu!

PRAZNJENJE REZERVOARA ZA
VODU

Iskljucite peglu i ispraznite rezervoar, tako da peglu
drzite za zadnji donji deo i maloje stresete.

SPREMANJE

Peglu mozete spremiti s gajtanom omotanim oko
zadnjeg dela (slika 8). Pegla neka bude spremljena u
vertikalnom polozaju i s praznim rezervoarom za
vodu.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Pazite da ne dode do ogrebotina na donjem delu
pegle; ne peglajte preko tvrdih povrsina. Tragove
skroba ili rasprsivaca mozete odstraniti s podloge
upotrebom vlazne pamucne ilivunene krpe, ilis
blagim sredstvima za ciscenje.

Ne dodavajte hemikalije, deterdzente ili parfumisane
dodatke u rezervoar za vodu. Spoljne povrsine
mozete ocistiti vlaznom krpom, bez upotrebe
agresivnih sredstava ili otopina.

BEZBEDNOSNI SALTER

Peglaje opremljena bezbednosnim prekidacem, koji
sprecava pregrejavanje aparata.



ODSTRANJIVANJE ODSLUZENOG
APARATA

Simbol na proizvodu ili na njegovoj

ambalazi oznacava, da se sa tim

proizvodom ne sme postupati kao sa
otpadom iz domacinstva. Umesto toga, proizvod
treba predati odgovarajucim sabirnim centrima
za reciklazu elektronskih | elektricnih aparata.
Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda
sprecicete potencijalne negativne posledice na
zivotnu sredine | zdravlje ljudi, koji bi inace mogli
biti ugrozeni neodgovarajucim rukovanjem
otpadom ovog proizvoda. Za dobijanje detaljnih
informacija o tretmanu, odbacivanju | ponovnom
koriscenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa
prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za
sakupljanje kucnog otpada ili sa prodavnicom u
kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Garancija i servis

Za informacije ili u slucaju problema obratite se
Centru Gorenja za pomoc korisnicima u vasoj
drzavi (telefonski broj naci cete u medunarodnom
garantnom listu). Ako u vasoj drzavi nema takvog
centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja, ili
odelu Gorenja za male kucanske aparate.

Deklaracije proizvodaca o usaglasenosti i
pripadajuce prevode mozete pronaci na
zvanicnoj internet stranici Gorenja d.o.o Beograd
www.gorenje.rs

Nije za komercialnu upotrebu!
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. Mopgnora co aynku 3a napa

. Calc-clean funkcija

. OTBOp 3a pacnpckyBaxe

[ynka 3a nonHexxe

. Perynartop 3a napa

. Konue 3a pacnpckysaxe

. Konue 3a cynep pacnpckysaxe

. KoHtponHa namba

. Perynatop 3a temnepartypa

10.KoHTponHa namba - aBTOMATCKO UCKy4yBake

MPUK/TYHYBABE

MpukyunTe caMo Ha HarMoH O3Ha4YeH Ha HaTnucHara
Tabnuuka. Mpenopavysame Aa ynotpebysare
3a3eM]eHa NpuKIyYHMLa.

BAYXH/ YTATCTBA

» BHMMatenHO npounTage rvynarcreara
3aynortpeba.

« [pep aa ro NpUKIy4uTe anaparoT Ha
HarolyBabe, npoBepuTe Jann oarosapa
MpeXxHaTa NpuKnyyHnUa (230V/16A).

. BHuMaBaje feua fa He ce
urpaar co anaparor.

. [Jeua co Bo3pacT o ocym

©EONOUTAWN R

rOAVHN 1 MOBEKE, Kako M nua co
CMasiEHN (PU3NYKK, YYBCTBUTENTHUN W
MEHTa/THN CMOCOBHOCTU WK CO
HeAoCTaTO4MHO 3HAaeTEe M UCKYCTBa
MOoXarT fa ro ynorrpebysaaT 0BO]
anapart nof cooABeTeH Haa30p WM ako
fobwnne coofBeTHU ynaTcTBa Co orfes
Ha 6e36eHa ynotpeba Ha anapartoT u
ako v pasbupaar onacHOCTUTE KOu Cce
MoBp3aHK CO Herosara yrnoTpeoba.
. MorpuxeTe ce Aa BO Bpeme
KOra e merfara noj, HaroH W ce naaw,
nernata v NPUKIy4YHNOT Kaben He
ovpaT Ha foat Ha feua, nomnaan of
8 rognHn.

. Hukoraw He gonupage Ja

noBpLUMHAaTa Ha ypean 3a rpeeTe. Taa
Ke ce BxeLwuTn gogeka pabortn. Yyesage m
Jevuara Ha coofBeTHa Of4a/IeYeHOCT 04
ypegroT. [MocTon pusnK of M3ropeHnuy.

» [la He]a ocTaBate nernara 6e3 Haa30p
KOra e BK/y4eHa.

. [Jeuata mopaat ga 6ugar nog
HaA30p 3a Ja Ha C1 urpaar co anaparor.
« [lp1 NpYCYCTBO Ha AeLa Harnpasara ga
laynotpebyBate MHOry NpeTnas/vBo.
 3a Bpeme Mnaysu Mpu nernabe cTaBuTe
]a nernata Bo BepTUKaIHa NOMoXx6a.

e Hukoralu co »Kellka nerna ga He
fonpysare marepu]anm Kou nmaart
HaK/OHOCT KOH ropebe.

 Hukoraw fa He ]a HacnoHyBare
nernata Ha NPYIKIYYHUOT Kaber.

 [la He]a ynoTpebyBare nernara, ako e
KabenoT UCTPOLLIEH.

 [la He]a noTonyeaTte nernarta BO BOAa
wim GUo Koja Apyra TeUHOCT.

« lMpeg fa HaneeTe BOAa BO Mernara,
ncKyumnTe Ja oA NpUKIyYHMUaTa.

« [o 3aBpLUEHOTO MNernabve ucknyuute Ja
nernata og, NpuKIyyYHULaTa n
ncnpasHnTe ro pe3epBoapoT 3a Boga.

e [la He]a ucknyuyBarte nernara co
BNeyebe Ha Kabenort, naa He ro
ocTaBare BTakHyBa4oT C/10604HO Aa
BUCW.

» He craBa] napummpaHn TEYHOCTK,
OLET WM ApYrA XeMUKaIMn BO


http://www.gorenje.rs/

pe3epBoapoT 3a BOAA ; TUE MOXe
CEPUMO3HO f1a Io oLTeTaT anaparor.

e CraBu ro amapatoT Ha UBpCTa U
cTabunHa nospLUMHa.

BUA, HA BOJA

OBO] anapat MoXe fja KOpUCT 06MyHa BOAa Of
cnaBuHa, GUAE]KM MMa BrpaaeH CUCTEM 3a
OTCTpaHyBaXke Ha TanosuTe, Ko crpedysa
co3faBaxke TaN0o3un 0f BAPOBHYK 1 CO Toa OCTa 10
NPOAO/MKYBA BEKOT Ha Tpaexe Ha nernara.

MPELO NMPBATA YIMOTPEBA

Cekoralul fia ce NpoBepu fanu anuiitata umaat

03HaKa Cco ynaTtcTBa 3a Mnernaxe.

e CVHTETWUYKM BNakHa - MOHWCKO JOTepyBaxe Ha
Temneparypara.

e CBwW/a- BOJHA: CPEAHO fOTepyBaXe

eee [lamMyK- TKAEHWHA: NOBMCOKO JOTEPYBAXE Ha
Temneparypara.

CYBO MEMAXE

[otepa]te goTepyBaxke Ha napa BO Nonoxoa »0«
(cnuka 3). lotepa/Te ro perynartopor 3a
Temneparypa Ha cakaHa Temnepartypa. AKo cakate,
MOXeTe fja ynoTpebysaTe 1 pacnpckyBadke Ha napa.

MEFTAXKE CO MAPA

Ha”pBWH ncknyumnTe Ja nernata of enekTpuyHa
Mpexa. Perynatopot 3a napa gotepa/re ro Bo
nonoxo6a » 0 « (cnunka 3) 1 HanonHUTE ro
pe3epBoapoT €O BOAa (CvkKa 2).

MpuknyymTe Ja nernata Ha U3BOp 3a HarnoJyBaxe u
n3bepute NpuMepHa TeMnepartypa.

Perynatoport 3a napa (5) 3aBpTure ro Bo nonoxo6a
"0" (chnka 3) nnmn“c" (cnuka 4), 3aBUCHO 0Of,
KO/MYECTBOTO Mapa LUro By € noTpe6Ho.

Mpy npBoTO YnoTtpebysaxke napa Ha”\pBUH Npoba/Te
HacTpaHa o o6nekata, Aa He ocTaHana cny4ano Bo
NPOCTOPOT 3a Napa HekakBa HeuncToTu|a.

CPEACTBO 3A PACIMPCKYBAXKE

Ob6nekara LITO MMaTe Hamepa fia ]a nernare moxere
fiala HaBnaxuTe CO NPUTUCKaXKe Ha KOM4eTo 3a
cpeAacTBo 3a pacnpckysaxe (6). Ja He
ynoTpe6yBate Cpe/CTBO 3a PacrpckyBaxe 3a
nernaxe ceuna, 6uaelkv Moxe Aa ocTaBM BOfEHU
Tparu.

MEFNAXXE CO CYTIEP TMAPA
(cnuka 6)

« [loTepa/Te ro perynatopor 3a Temnepartypa Ha
»max« 1 noyeka/te aa la gOCTUrHe Taa
Temneparypa.

e [urHute p nernata Majsky Hag matep”anoT u
CUIHO NPWTUCHUTE FO KOMYETO 3a Cynep napa
(cnuka 7).

* Mery egHONoApPyr1 NpUTACKaXka novekase
6apem 5 cekyHau.
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OTCTPAHYBAXE NCTYTKAHWU
MECTA BO BEPTUKAJTHA
MOJIOXKBA

« [loTepage ro perynatoport 3a Temneparypa (9)
Ha »eee« 1 NoYekase fala LOCTUrHe Taa
Temneparypa.

« O6ecute Ja 0bnekara Ha 3akadanka v gpxerte Ja
nernara sBeptnkanHo 10 go 20 cm
offanedyeHa. Hukorall fa He nernare
06n1eKa, ako NMLeTo ]a nma 06/1e4eHo (cnnka
8)!

* YnotpebyBsarte ro Konyeto 3a cynep napa (7) Bo
VHTEpPBaNM of NeT CEKYHAM.

CUCTEM 3A CIPEYYBAXKE
KAMEXE

OBaa nerna e onpemMeHa co 6e36ejHOCEH CUCTEM 3a
crpeuyBaXKe Kanexe, ko] CaMOEe]HO Ke ro MpuKuHM
NPOV3BOACTBOTO Ha Mapa CeKoralll Kora Ke 0CeTu
NPEHUCKO JOTepyBaXe Ha TemMneparypara.

[ABTOMaTCKMN aHTU-LanL CUCTem

%

BrpafeHnoT aHTU-LasL, cucTemM M HaMmanyBsa
Hacnarute of, KaMeHeL, U rapaHTupa nogonr
pa6oTeH BeK Ha nernara.

BnekTpoHCcKa 3aWwTuTHa
doyHKUM]a 3a UCKNy4dyBaxe.

OBaa (hyHKUM]a aBTOMATCKM Ja uckny4vysa
nernata ;OKONKY OfipefieHO Bpeme He Ja
npemectute. LipeHata culannuka sa
aBTOMAaTCKO UCK/yHyBarke NOYHyBa Aa ce nam
KOra nernarta ce UCK/lyyyBa BO TEKOT Ha
aKTUBMPaXKETO Ha 3allTUTHaTa (hyHKumM]a 3a
ncknydyBaxe. 3a fa NOBTOPHO Ja 3arpeete
nernarta, nogurHete ]a nernata nan manky
npemecteTe Ja. Cn]anMukara 3a aBTOMaTcko
VCK/yYyBaXke ce racu.

Lany-uneaH doyHkuu]a

OBaa (hyHKLM]a moxeTe ga Ja kopuctute 3a
ofCTpaHyBaXKe Ha Hacnarmte of KameHew, um
HeuucToTu]a.

Kopucrterte Ja uany-uneaH gyHkymlata egHaw Ha
[iBe Hefenu. AKO BojaTa BO BalleTo nogpadle e
MHOry TBpfa (T.e. JOKONKY 0of rpeJHara njaoya Bo
TEKOT Ha MernaxeTto nusaerysaar fyLunm), Lanti-
uneaH pyHkumlata Tpeba noyecTo fa ce
KopucTu, MNposepeTe fanu ypeoT e UCKIYYEeH Of
cTpyla. MocTaBeTe Ja KOHTpONaTa Ha Napeara BO
nosuuumla MVH. HanonHeTe ro cagoT 3a BoAa A0
MakCUMasnHO HMBO. Bo cafoT 3a Boja He cTaBajte
oLeT HUTY Nak Apyro cpeAcTBO 3a
ofAcTpaHyBaxKe Ha kameHell. V36epeTe
MakcuMMasnHa Temnepartypa Ha nernaxe. Kora
XKOnTaTta KOHTPO/NHa culanuyka }e ce yracu,
ncknyyete Ja nernara of WrekepoT. [pxeTe Ja
nernata Haj OMUB&/IHUKOT, NPUTUCHETE 1
3agpxerte ro konyeto CEMT®-LIEAH (2), n
nosneka npotpecete Ja nernara.

Mapea v 30BpreHa Bofa }e noteyar oA rpejHara
nnoya. Heunctotunlata n nylwINnTe of KaMmeHeL|
(hokonky noctolart) }e ce usumucrar. OTnywTeTe



o KONYeTo Lany-Lu/ieaH Wrom Ja notpoluuTe
LuenaTa Boja of cafoT.

BH/IMAHWE!

e 3apagu nopobpa 6e36efHOCT, NpenopavyBame
nomMaranoTo fa ro oTcTpaHysate um
HaMecTyBaTe ToraLl, Kora e fnernara HarnosHo
nafHa.

« Cekorall fja ro OTCTpaHUTe NoMaranoTo 3a
3allTMTa Ha TKaeHWHK nocne cer™a
ynotpeba, 3a fa ce ncywm.

« Cekoralll fa ]a ucuuctute nernata nocne
ynotpe6al!

MPA3HEX>XE HA PESEPBOAPOT 3A
BOAA

Wcknyunte ]a nernata of, eneKTpuyHa Mpexa v
ncnpasHWTe ro pes3epBoapoT Taka Aa Ja fpxere
nernara co 3afH1OT fjeN 0A03A0/Ma Y HEXKHO
cTpecyBa/Te Ja.

HYBAXKE

Mernata moxeTte fa \a vyBarte co kabenoT HamMmoTaH
oKony 3afH1OT fien (cnuka 8). Mernarta fa ce yyBa
BO BepPTUKa/IHa Nonox6a v co npaseH pesepeoap 3a
BOJA.

HNCTEXE NOOPXXYBAXE

W36erHyBa/Te rpebeHnLM Ha JONHUOT Aen; He
nerna/Te Npexy TBPAW NOBPLUMHW. TParoBu of ckpob
WM Cpe/CTBa 3@ PACMPCKYBaXXe MOXeTe Of
nognorara fia oTcTpaHuTe co ynotpebysaxe
B/IXKHW Namy4HU WU BOSHEHW KPMW, UK cO Gnaru
CpefCcTBa 3a UMCTeXe.

He gogasa/Te XeMuKannuu, AeTePreHTn unm
Cpee/CcTBa 3a MMpPUCAXe BO Pe3epBoapoT 3a BoAa.
HafBopeLLHMTe MOBPLUMHY MOXETE fia 1 YnUCTUTE CO
BnaXkHa Kpna, 6e3 ynotpeba Ha arpecuBHM cpescTBa
3a UMCTeXe UM pacTBopyBaum.

BE3BEAHOCEH MPEKMHYBAY

Mernata e onpemeHa co 6e36eHOCEH NPeKNHyBay
KO] CipeyyBa nperpesaxe Ha anaparor.

MOMNPABKN

AKO ce pacunu kabenot unn/v Hanpaeara, ogHecuTe
]a nernarta Bo oBnacTeH TEXHUYKM CepBuUCeH LleHTap.

OTCTPAHYBAXE UCTPOLLEH
MPOW3BOL,

HalumTe Npon3BoAy ce BO ONTUMaNHa ambanaxa.
Toa 3HauM AeKa ce KopucTar matepu|anm ny6esHu
[10 YOBEKOBATA CPEAMHA, KOV MOXETe fa
[0CTaBuTe BO MECTHOTO COBMpanuLLTe Ha
maTepu|ain 3a peuuKIMpaxe. Bawara MectHa
yrnpaBHa eanMHULA Ke BE MH(OPMYMPa Ha KaKoB HauMH
[ia ce 0cno6ouTe Of UCTPOLLEHN Hanpasy.

He e 3a KomepuwanHa ynotpeba!

UA

1. MNuwowisa npunagy

2. CamoouMLLLEHHSA

3. Po3npuckysay

4. KpvLuka oTBOpPY 4151 BOAU

5. KoHTpo/ib napy

6. KHorka po3npuckyBaya

7. KHorKa ansa 3actocyBaHHA napy

8. CurHasbHa namna

9. TemnepaTypHWii nepemmKay

10. ABTOMATUYHWIA BUMMKAY CUrHaUIbHOT namnu

M1AKNKOYEHHA

MepesipTe, 41 OTBMNaAae Hanpyra Ha npunagi 3
Hanpyroro eawoT MicLIeBOT enekTpomepex
Po3moTaliTe NpoBLL, nepes BUKOPUCTaHHAM.

BAXTBO

» He posBongiite ArraM TOpKaTnChb

NpoBoay abo npunagy T4 4vac

npacysaHHs.

MepL bDK nig'efHyBaTN [0 Mepex™

nepekoHaiitecs, LLp B poserul

BLLMOBLLUHWIA HOMIH&/TbHUIA CTPYM

(230V/16A).

 [lopocnl NOBWHHI CTEXWTK, LLOG 4™

He 6aBUIUCA MPUCTPOEM.

Llein npucTpLl He Npu3HaYveHo Ans

KOpUCTyBaHHs1 ocobamu (BKOUatoum

ZiTeld) 3 nocnabneHumMn QisnYHNMM

Bi4UYTTAMW UM PO3YMOBVIMU

3ai6HOCTAMM, abo 6e3 HaleXHOro

Jocslay Ta 3HaHb, Kolm BUNagKls

KOPWUCTYBaHHA. T, Harfisgom uv 3a

BKa3iBKaMn 0co6w, fika BLLNOBLUae 3a

6e3neky iX XUTTS.

Hikonn He 3anvwaiite yBiMKHEHWI

npucTpLl 6e3 Harnsgy.

e M Hwnn He TOpKaliTeCb NOBEPXOHb
npwnagle Ta HarpHBaILHUX eleMEHT1B
T4 4ac ix poboTu. MNMoBepxHi
npunagis Harpisatotbca. Tpumarite
AiTeli Ha 6e3neYHLU BiACTaHi. 6 pu3MK
OTPUMaHHS OTHOB.

* He sanmwaiite npunag 6e3 Harnsgy,
KON BLL, NiAKMOYEHNIA 10
€/1EKTPOMEPEXKK

 He BMKOpKCTOBYIiTE [OAATKOBUIA
MofoBXyBaY, JOKV Lie He JO3BOSIEHO
BLLMOBLLHUMY OpraHamm.

« He pogasaiite napgymls, ouTy abo
iHLLY pLUMHY, OKpIM BOAW, Y pe3epsyap



ans soau. Lie moxe nowukoauTu

lllrmna,q. 5 . 5

e He 3aHyptoiiTe Ta He nigcTasnaunTe
I|1r)aCKy nia BoAy abo LY piauHy.

e He BMKOPUCTOBYIATE NPackKy, SKLIO BOHa
MOLLKOKEHA aDO (hyHKLOHYE
HEHANEXHWM YNHOM.

¢ He obmoTyiTe kabenb HaBkono
npunagy Ans 3bepiraHHs, AKLO npacka
He 0X0mnomna NOBHICTH.

o He HamaraiTech BigKpUTH KOPNYC
npunagy Ans PeMOoHTY abo 3 iHLIMMK

INAMM.

o YCTaHOBITb NPUCTPIK Ha TBEPAY Ta

CTabinbHY NOBEPXHIO

«  3aDOPOHIETLCS BUKOPUCTOBYBATH
npacky, SIKLLO BOHa Bnara, Mag
BUAWMI O3HAKWU NOLLKOKEHHS ab0
Teve.

HAMOBHEHHA PE3EPBYAPY
BOAOIO

HanoBHiTb pe3epByap BoAoMPOBigHOK BOAO A0
MaKcUMarieHOT NMo3HaYKN 3a AOMOMOTOHO CTaKaHuUMKY
Ansa Boan. He HanvealTe BOAW BULLIE NMO3HAYKU
MAX! AkLo BogonpoBigHa Boga y BaLLIOMY perioHi
HaTO XOpCTKa, posdaBTe ii ANCTINEOBaHO BOAOHO.
3anoBHOBaT pesepByap BOAOHO Crlif, TirbkK, SKLLO
npyriaj BiAKIOUEHUI Bif enekTpomepei!

NEPEA NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM

BcraHoBiTb HEOOXiAHY TemMnepaTypy And
npacyBaHHs 3a A0MOMOTOLO Nepemmkava
Temnepatypu. [NepeBipTe Aprvk oasry Woao
TEMMEPaTYPHUX ODMEXEHD:

e CuHTeTuKa (aKpun, HEMoH, nosiamia,
roriectp);

ee |lloBK, BOBHa
ese HbaABOBHA, NbOH

CYXE NPACYBAHHA

BcTaHoBiTb KHOMKY KOHTgOJ'IIO napy Ha MiHiMarisHy
nosviLito »O«(MartoHok 3).

BcTaHoBiTb NepeMykadq TemMnepaTypy y NosuLito ,e”,
,o0” DO ,eee” BIAMOBIAHO A0 NO3HAYKN Ha APIUKY
ofAry/BirmsHm.

NMPACYBAHHA 3 NAPOM

BneBHiTbCS, LLO Y pesepByapi € AOCTaTHLO BOAM.
OBepiTb pekoMeHAoBaHy Ars NpacyBaHHs
Temnepatypy. O6epiTb BIANOBIAHY YCTaHOBKY napa.
MNepekoHalTech, 1|0 0bpaHui piBeHs napa
BignoBigae Temnepatypi npacyBaHHs, Sky By
obpanu:

* MOMipHUN Nap (MartoHoK 3)
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* MaKcuMarsHUiA nap (MaroHok 4)

PO3MNMPUCKYBAHHA

Lis doyHKLiS BUKOPUCTOBYETLCA A YCYHEHHS
HaVDINbLUKX CKIazok Mpu Byab-ski TemMnepaTypi.
BreBHiTbCS, LLO Y pesepByapi € AOCTaTHEO BOAW.
HaTucHITL KHOMKY posnpurckyBayia Kirbka pasisB Ard
3BOJIOXKEHHS AINAHKA NpacyBaHHs (MarioHOK 5).

NMPACYBAHHSA 3 NAPOBUM
YOAPOM (mantoHoK 6)

MoTy>kHWIA yAap KOHLIEHTPOBAHOTO Napy Aornomarag
YCYHYTW HaubinbLL ckriagHi cknaaki. CnpsmMoBaHuiA
KOHLIEHTPOBaHWIA yAap napy ,BXVBIHOE” Nap Y KOXHY
KIITUHKY pevi, siky By npacyeTe.

DyHKLjo NapoBOro yaapy MoXHa BUKOPUCTOBYBATH
TiMbKX MPY TEMMEPaTYPHUX YCTAHOBKaX MiX ,ee” Ta
MAX. HaTucHiTb i BiANYCTITb KHOMKY NapoBoro yaapy.
Mix yaapamu mae BiTW iHTepBan Kirnbka cekyHz.

BEPTUKANbHA NMOJAYA MNAPY

®yHKLjjo NapoBoro yaapy MoXHa BUKOPHUCTOBYBATH
TaKOX KOMW Mpacka 3HaX0AMTLCS Y BEPTUKarTBHIN
nosuji. Lie aysxe 3pyuHo Ans posrmagxyBaHHs
CKIMafoK Ha pevax, Lo BUCSTL Ha Nrievrkax,
3aHaBICOK Ta iH. TpumawTe npacky Ha BigctaHi 15-30
CM Bif pevi (MartoHoK 7).

B »koaHoMYy pasi He cripaMOBYIATE Nap Ha rroaei.

KAMNA cTon

Lla npacka obriagHaHa doyHKujeto ,Kanns cton”™
npacka aBTOMaTU4HO NPUNUHSAE BUPOBISTY Nap,
AKLLO TeMMepaTypa HaATo Huskbka. Lle sanobirae
BUWTIKAHHIO BOAW Yepes nigowwsy npuriagy. Komm
nogibHe TpanngseTbes, By novyeTte 3BykoBWA curHarn.

ENEKTPOHHA CUCTEMA
ABTOBIOKNIOYEHHA

EnekrpoHHa sanobixHa crcTema aBTOBIAKIHOHEHHS
Jes3aKTVBYe Npacky, SKLWO 1i He pyxaTti 3 MicLis
JAeskvn Yac. YepBoHa cvrHarbHa namna Muratume,
03HauaroHK, Lo npuriag Oyrio BigkrodeHo
3anobixHoto cuctemoto. LLob 3HoBY BrrkoumMTM Nacky,
nigHIMITL iT @00 MPOCTO NOCYHBTE MEreHBKO 3 MICLA.
YepBoHa curHarkeHa namna BUKIIIoUMTECS. FKLLO
Temneparypa NigoLLBY ONYCTUTECH HIbKYE
BCTaHOBIIEHOI, YBIMKHETLCS KOHTpOribHa
TemneparypHa namna.

CAMOO4YULLEHHA

Lis coyHKLis yeyBae Hakvn Ta MiHeparisHi
BIAKIaAEHHA B kamepi yTBopeHHs napy. Mpacka
SanMWaTUMETECS Y HaKpaLLoMy CTaHi, SKLLO Lis
¢hyHKUIA aKTVBYETECA )

NpYHaMHI pas Ha MicsiLb abo GirbLL perynspHo, B
3aneXHOCTi Bifl XXOPCTKOCTI BoauW. BcTaHoBITh
TemnepaTypy Ha nosHauyj ,eee”. CrHaribHa ramna
BUKITIOMAETLCS, KOMW AOCSAracTbCs BCTaHOBIIEHa
Temneparypa.



MoyekaiiTe Le OANH LMK, CUTHabHa lamna
notyxHe. BctaHoBNb Temnepatypy Ha ,Min”y
HanpAMKy NpoTu roAUHHMKOBOT CTPOKW. BLKIOUMb
npwnag, Bif eneKTpomepex

TpumaiiTe NpacKy ropu3oHTaNbHO Haf, PaKOBUHOIO.
BLUTAMHITL Ta YTPUMYWATE KHOMKY CAMOOUMLLEHHS B
nosuun self-clean (2). Map i kMnN'aueHa rapsaya soga
BMXOAUTUMYTb |p3b OTBOPM B MIiAOLWBI Npunagy,
BMMMBAIOYN HaKUM Ta MiHepasbHI BigKNafeHHs, Lo
B'TAmCb B kamepy napy. MocTynoBo Haxunante
npacky, JOK1 BCSi BOAA He BUTeYe i3 pesepBsyapy.
Konu npoLeaypy 3at0H4YeHO, BifyCTiTb KHOMKY
CaMOOUNLLIEHHS, MOCTaBTe MPacKy y BePTUKaIbHY
nosuuto i galite T NOBHICTIO OXONOHYTU. BUTPITb
NioLLBY NPOXOOAHOO BOIOIOHO FaHYiPKOHO.

3acTepe>keHHs:

e [ins 6e3Me4HOro KOPUCTYBaHHS MU
peKoMeHayeMo YCTaHOB/IOBATW Ta 3HMaTK
3aXMCHUK TKaHWH, KOMK Mnpacka X0nofHa.

* 3aBXAM 3HiMalTe 3aXMCHUK TEKCTUAIO 3 MPacKu
MO KOXHOrO KOPWUCTYBaHHS, 415 TOro, Lo6
MOBHIOTIO MPOCYLLUNTK OrO i3 CepeanHu.

 3aBXAu NpoTMpainTe Npacky niois KOXKHOro
KOPUCTYyBaHHS.

3/IMBAHHA BOAU

BCTaHOBMb KHOMKY KOHTPOJTIO Mapy B MO3ULLIO »0«.
BLuk/tourts Npunag Bl efieKTpomepex HaTtucHiTb
KHOMKy napy, LWo6 yCcyHyTu BOZy, fika Mor/a
3aTpUMAaTUCh MLy, NLWOLIBOI Npunagy. HatucHiTb
KHOMKY po3npuckyBaya. TprmMalite npacky joropu
Horamu Ta noTpycrib T, LWP6 BUAUTM BOAY, AKa
3aMLWNNack BCePeayHi.

UYNLLEEHHS MPUIALY

BLukntounb npunag Bl eNeKTpoMepex
BukopucToByiiTe BONOry raHuipky abo 3acobu ans
YNLLEHHS NPacKK, IK He ApsANatoTb MOBEPXHIO, L6
YCYHYTV Byfb-AK BiAKNaAeHHs Ha Mnwomm abo
Kopryc! npunagy. B »xogHoMy pa3 He
BMKOPUCTOBY#Te abpasnsbl PeHOBUHU, OLeT abo
[eKanbLiHyro4i 3acobum ANa YnLLEeHHS npunagy!

CEPB1C

fKWwo y Bac BUHUKM Npo6iemm 3 ekcniyatatieto
npunagy, 3BepHiTbCs O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO
LeHTpy Gorenje.

YTUN13ALILA MPUNALY

CvmBON — HaynakoBul abo Ha npunaal o3Havae,
Lo Npunag He e NO6yToBUMU Bigxogamu. Bln mae
6yTn yn/n3oBaHuii 3NgHO cTaHAapTIB 3 yn/n3ayn
€/1IeKTPUYHOrO Ta e/1eKTPOHHOro 061aAHaHHsA. Ans
6!nbw feTanbHOT iHpopMauiT 3BEPHITLCA A0
npozasLis abo 0 opraHis MIOLEBOrO
CamMOBpPSAYyBaHHS.

lapaHTia Ta 06CNYroByBaHHA

Akwo Bam HeobxwHa iHpopMmauisa abo y Bac
BMHMKNA Npo6nema, 3BepHiTbCa Ao LleHTpy
obcnyroByBaHHA W eH™ KomnaHiT Gorenje y
Bawnii kpaTHi (TenedOH MOXHa 3HalTN Ha
rapaHTMHOMY TafioHi). AKLWO Yy Bawnii kpaTHi
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Hemae LieHTpy o6cnyroByBaHHSA K/NIEH B,
3BEPHITLCA A0 MicueBoro gunepa abo y slngh
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHa kKomnaHn Gorenje
Domestic Appliances.

Ana BUKOPUCTAHHA T1NbKM B AOMALIHbLOMY
rocnogapctel

AL

1. Pllaka me vrimat per daljen e avullit

2. Funksioni calc clean

3. Vrima per sperkatje

4. Vrima e mbushjes

5. Rregullatori iavullit

6. Butoni per sperkatje

7. Butoni per sperkatje maksimale

8. Llampa spiun e kontrollit

9. Rregullatori itemperatures

10. Llampa spiun per stakimin automatik

LIDHJA NE RRJET

Aparati te takohet vetem ne tensionin ge tregohet ne
tabelen me shenime. Rekomandojme perdorimin e
prizave me tokezim.

UDHEZIME TE RENDESISHME

e Lexoni me vémendje udhézimet e
pérdorimit.

Parapraksiht se té kygni aparatin né
furnizim me rrymé, kontrollojeni
pérshtatshmériné e prizés me
rrjetén(230V/16A).

Mos e lini hekurin e rrobave pa kontroll
kur éshté i takuar né rrjet.

« No prani té fémijéve kété paisje ta

pérdorni me kujdes.

* Ne pauzat g é hekurosjes hekurin

duhet ta lini né pozicion vertikal.

 Asnjéheré mos prekni me hekurin e

nxehté materiale gé ndizen lehté.

» Asnjéheré mos e mbéshtesni hekurin

né kordonin elektrik.

» Mos e perdorni hekurin nése kordoni

elektrik &shté i konsumuar.

* Mos e zhysni hekurin né ~é apo né
Iéngje té Mere.

Para se hekurin ta mbushni me ~é
stakojeni nga priza.



« Pasi té mbaroni hekurosjen stakojeni
hekurin nga priza dhe zbrazni
rezervuarin e Ujit.

e« Mos e stakoni hekurin duke
térhequr kordonin dhe mos e lini
sp”hn téjets e varur.

LLOJI TUJIT

Kjo paisje mund te perdoret me uje te zakonshem
gezme sepse ka ne perberje te saj nje sistem per
eleminimin e precipitateve, icili pengon krijimin e
gelgeres, dhe si pasoje zgjatet shume koha e
perdorimit te hekurit te rrcibave.

PARA PERDORIMIT TE PARE

Gjithmone verifikoni nese rrobat kane shenjen e
udhezimeve per hekurosje.

. Fibra sintetike - temperatura me e ulet.

oo Mendafsh - lesh: temperature mesatare.
eee Pambuk - pelhure: temperatura me e larte

HEKUROSJE NE TE THATE

Rregullatorin e avullit e vendosni ne pozicionin »0«
(fig. 3).

Rregullatorin e temperatures vendoseni ne
temperaturen e deshiruar. Nese deshironi, mund te
perdorni dhe sperkatesin e avullit.

HEKUROSJE ME AVULL

Ne fillim stakoni hekurin nga rrjeti elektrik. Pastaj
vendoseni rregullatorin ne pozicionin »O« (fig. 3) dhe
mbushni rezervuarin me uje (fig. 2).

Takojeni hekurin ne rrjetin elektrik dhe zgjidhni
temperaturen perkatese.

Rregullatorin e avullit (5) e vendosni ne pozicionin
»0« (fig. 3) ose » (fig. 4), ne varesi te sasise se
avullit ge ju duhet.

Ne rastin kur e perdorni avullin per here te pare,
fillimisht provojeni pa rroba sepse ne hapesiren e
avullit mund te kete mbetur ndonje papasterti.

SPERKATJA

Rroben ge doni ta hekurosni mund ta lagni me
shtypjen e butonit te sperkatjes (6). Sperkatesin mos
e perdorni kur hekurosni mendafsh, sepse mund te
leje shenja uji.

HEKUROSJE ME MAKSIMUMIN E
AVULLIT (fig. 6)

« Rregullatorin e temperatures e vendosni ne
»max« dhe prisni ge te arrije temperaturen.

» Hekurin e ngrini mbi cope prane saj dhe shtypni
butonin e avullit maksimal (fig. 6).

« Midis dy shtypjeve te njepasnjeshme te butonit
prisni te pakten 5 seKonda.
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ELEMINIMI | RRUDHAVE NE POZICIONIN

VERTIKAL

« Rregullatorin e temperatures (9) vendoseni ne
»eee« dhe prisni ge te arrije temperaturen.

« Fustanin e vendosni ne varese dhe mbajeni
hekurin ne largesine 10 deri ne 20cm.
Asnjehere mos tentoni te hekurosni nje rrobe
ge dikush e ka te veshur (fig. 7)!

« Butoni per avullin maksimal (7) perdoreni ne
intervale jo me te shkurtera se pese sekonda.

SISTEMI PEP ELEMINIMIN E
RRJEDHJES

Ky hekur eshte i paisur me nje sistem mbrojtes qe
eleminon rrjedhjen, i cili automatikisht nderpret
prodhimin e avullit sa here ge konstaton nje rregullim
shume te ulet te temperatures

SISTEMI AUTOMATIK »ANTI -
CALC«

Sistemi »Anti - Calc, ge eshte pjese e paisjes,
zvogelon shtresimin e gelgeres dhe garanton nje
periudhe te gjate te perdorimit te hekurit.

FUNKSIONI MBROJTES
ELEKTRONIK | STAKIMIT (AUTO
POWER OFF)

Ky funksion automatikish stakon hekurin ne rast se
er nje kohe te caktuar nuk e levizni ate. Llampa e
uge spiun e stakimit automatik ndizet kur hekuri

stakohet si pasoje e funksionit mbrojtes te stakimit.

Qe hekurin te nxehet perseri, ngrijeni ate dhe levizeni

pak.

Llampa spiun e stakimit automatik do te fiket.

FUNKSIONI »CALC CLEAN«

Kete funksion mund ta perdorni per eleminimin e
shtresave te gelgeres dhe papastertite.

Perdoreni funksionin «calc clean» nje here ne dy
jave. Nese uji ne zonen tuaj eshte shume iforte
(domethene kur gjate hekurosjes nga pllaka e nxehte
dalin luspa), funksioni »calc clean« duhet te perdoret
me shpesh.

Verifikoni nese hekuri eshte stakuar nga korrenti.
Vereni kontrollin e avullit ne pozicionin MIN.
Mbusheni enen e uijit deri ne nivelin maksimal.

Ne enen e jit moshidhni uthull dhe as solucione te
tjera per eleminimin e gelgeres. Zgjidhni
temperaturen maksimale te hekurosjes.

Kur te fiket llampa e verdhe spiun, stakojeni hekurin
nga korrenti.

Mbajeni hekurin mbi lavaman, shtypni butonin
»SELF- CLEAN(2) « e mbajeni te shtypur ate dhe
shkundeni hekurin ngadale.

Avulli dhe uiji iveluar do te rrjedhin nga pllaka ge
nxehet.

Papastertite dhe luspat e gelgeres (nese ka) do te
shpelahen.

Leshojeni butonin »calc clean« sapo te kete dale i
gjithe uji nga ena.

KUJDES!



« Per shkak te sigurise me te mire, rekomandojme
ge ndihmesin te vendoni ose nxjerrni vetem
kur eshte hekurosesi krejtesisht i ftohte.

« Ndihmesin per ruajtjen e stofave evitojeni
gjithmone pas 9GOperdorimi, ge te teret.

« Pas 9do perdorimi, gjithmone pastrojeni
hekurosesin!

ZBRAZJA E REZERVUARIT TE UJIT

Stakojeni hekurin nga korrenti dhe zbrazeni
rezervuarin, duke e mbajtur hekurin nga pjesa e
poshteme fundore dhe shkundeni pak ate.

LENIA PAS MBARIMIT TE
HEKUROSJES

Pas mbarimit te hekurosjes hekurin mund ta lini me
kordonin te mbeshtjelle rreth pjeses fundore (fig. 8).
Hekuri lihet ne pozicion vertikal dhe rezervuari i uijit
duhet te jete izbrazur.

PASTRIMI DHE M~MBAJTJA

Kujdesuni ge pjesa e poshteme e plakes te mos
gervishet; mos hekurosni mbi siperfagje te forta.
Gjurmet e kolles (nisheshtese) ose te sperkatesit ne
siperfagjen e pllakes ge nxehet mund ti eleminoni
duke perdorur lecke pambuku ose leshi te njomur me
uje ose me solucione te lehta pastrimi.

Ne rezervuarin e ujit mos hidhni kimikate, deterxhente
ose solucione te parfumuara. Siperfagjet ejashteme
mund te pastrohen me lecke te lagur me uje , pa
perdorim te solucioneve agresive ose tretese.

QELESI ISIGURIMIT

Hekuri eshte i pajisur me nje 9eles sigurie, icili nuk
lejon tejnxehjen e hekurit.

RIPARIMET

Nese kordoni ose hekuri difektohen, 9ojeni hekurin ne
nje gender servisi teknik te autorizuar.

HEDHJA POSHTE E HEKURIT TE
KONSUMUAR

Prodhimet tonajane te paketuara ne ambalazhe
optimale. Kjo do te thote se perdoren materiale
migesore per ambjentin, te cilat i 9oni ne gendren e
grumbullimit te materialeve ge riciklizohen. Njesia
administrative lokaleju jep me shume te dhena per
kete gje se si hidhen poshte ne baze te rregullave
paisjet e konsumuara.

Pér péréont personal vetém!

RO

1. Talpa

Auto-curatare la pozitia

Deschidere pentru sistemul spray

Capac pentru locul unde se face alimentarea cu
apa

Reglare abur/Tasta auto-curatare

Buton spray

Buton abur intens

Lumina pilot

NG AWM
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9. Selectortemperatura
10. Lumina pilot - auto oprire

CONECTARE

Verificati tensiunea trecuta pe fierul de calcat.
Indreptati cablul de alimentare, inainte de a folosi
aparatul.

Important

» Nu lasati copiii sa atinga fierul sau

cablul de alimentare, atunci cand calcati

rufe.

« Verificati daca tensiunea indicata pe

placuta de inregistrare corespunde

tensiunii de alimentare locale inainte de a

conecta aparatul(230V/16A).

* Nu lasati fierul de calcat

nesupravegheat, atunci cand este in

priza.

* Nu folositi un cablu de alimentare

suplimentar/prelungitor, daca nu este

aprobat de o autoritate competenta.

< Nu adaugati substante parfumate, otet

sau alte lichide chimice in recipientul

pentru apa - puteti deteriora aparatul.

* Nu puneti fierul de calcat in apa, sau in
orice alt lichid.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

. Acest aparat nu trebuie utilizat
de catre persoane (inclusiv copii) care
au capacitati fizice, mentale sau
senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experienta 8 cunoS§tinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea aparatului
de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat , acesta
trebuie inlocuit de catre producator ,
serviciul sau  persoana  Similary
calificata , pentru a evita un pericol .

» Nu conectati niciodata acest aparat la
un ceas electronic extern sau un sistem
de comanda de la distanta pentru a evita
situatiile periculoase.



o Nu folositi fierul de calcat daca acesta

este deteriorat, sau daca nu functioneaza

cum trebuie.

o Nu rasuciti cablul de alimentare in jurul

fierului de calcat, decat atunci cand fierul

s-aracit.

Nu incercati sa scoateti carcasa fierului,

sau sa dezasamblati parti ale fierului de

calcat — nu exista piese care sa se poata

schimba.

o Asezati aparatul pe o suprafata plata si

stabila.

eFierul de calcat nu trebuie sa fie
utilizat daca a fost scapat, daca exista
semne vizibile de avarii sau atunci

cand curge.
CUM SE PUNE APA

Recipientul de apa se umple cu apa de la robinet
pana la nivelul maxim, cu ajutorul canii de umplere.
Apa nu trebuie sa depaseasca indicatorul Daca
apa de la robinet este foarte dura, va recomandam sa
folositi apa distilata.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Alegeti temperatura dorita pentru calcarea rufelor
rotind selectorul de temperatura in pozitia potrivita.
Verificati eticheta rufelor, pentru a vedea ce
temperatura recomanda producatorul pentru calcare:

e Materiale sintetice (ex. acrili, nylon, poliamide,
poliester)

ee [Matase, Lana

eee Bumbac, asternuturi

CALCARE USCATA

Reglati tasta de reglare a aburilorftasta auto-curatare
la pozitia minima » o « (fig. 3).

Rotiti selectorul de temperatura in directia acelor de
ceasornic; selectati ‘e’ 5 punct), ‘ee’ (2 puncte) sau
.t.; (t3 puncte) in functie de recomandarea de pe
eticheta.

CALCARE CU ABUR

Asigurati-va ca in recipient este destula apa. Selectati
temperatura recomandata de calcare. Selectati
nivelul de aburi. Asigurati-va ca setarea nivelului de
aburi se potriveste cu temperatura aleasa:

o pentru abur moderat (fig. 3)

e pentru abur maxim (fig. 4)

FUNCTIA SPRAY

Puteti folosi aceasta functie pentru a indeparta cutele
rezistente, la orice temperatura.
Asigurati-va ca este destula apa in recipientul pentru

apa.
Apasati de cateva ori butonul spray pentru a inmuia
rufele pe care doriti sa le calcati. (fig. 5)
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ABUR INTENS (fig. 6)

O izbucnire puternica a aburului ajuta la indepartarea
cutelor. Daca va fi directionat in fata, aburul se va
distribui in mod egal, pe toata suprafata hainei.
Aceasta functie poate fi folosita doar daca
temperatura este setata intre ee si MAX. Apasati si
eliberati butonul pentru abur intens. Intre fiecare
apasare, asteptati cateva secunde.

ABUR VERTICAL

Functia de improscare a aburului poate fi folosita si
atunci cand tineti fierul de calcat in pozitie verticala.
Este o functie utila daca doriti sa indepartati cutele de
pe hainele care stau pe umeras, perdele etc. Fierul
de calcat trebuie tinut la o distanta de 15-30 cm de
Kliesa pe care doriti sa o calcati (fig. 7).

u directionati abur catre persoane.

OPRIRE PICURARE

Acest fier de calcat este echipat cu un sistem de
ogrire a picurarii: fierul de calcat nu va mai produce
abur atunci cand temperatura este prea joasa, pentru
a impiedica scurgerea apei prin talpa. Atunci cand se
intampla acest lucru, este posibil sa auziti un zgomot.

SISTEM AUTOMAT ANTI-CALC

Sistemul incorporat anti-calc reduce formarea
crustelor si garanteaza o viata mai lunga pentru fierul
de calcat.

FUNCTIA ELECTRONICA DE OPRIRE

Aceasta functie de siguranta opreste automat fierul
de calcat, daca acesta nu a fost miscat o perioada
mai lunga de timp. Ledul rosu va incepe sa clipeasca
pentru a indica ca aparatul a fost oprit de functia de
siguranta auto-oprire. Pentru a incalzi din nou fierul,
trebuie sa il ridicati sau sa il miscati usor. Ledul rosu
se va stinge. Daca temperatura talpii scade sub
nivelul temperaturii setate pentru calcare, atunci ledul
rosu se va aprinde din nou.

AUTO-CURATARE

Acesta functie indeparteaza crustele si resturile
minerale care se aduna in camera de aburi. Fierul de
calcat se va pastra in cele mai bune conditii, daca
aceasta functie este actionata cel putin o data pe
luna, sau chiar mai des, daca apa este dura.

Rotiti selectorul de temperatura in directia acelor de
ceasornic spre setarea ‘eee’. Lumina pilot se va
stinge atunci cand se ajunge la temperatura dorita.
Asteptati inca un ciclu; lumina pilot se aprinde si apoi
se stinge. Rotiti selectorul de temperatura in directia
inversa acelor de ceasornic catre ‘Min'. Deconectati
fierul de calcat de la priza. Tineti fierul de calcat
orizontal, deasupra unei chiuvete. Trageti si tineti asa
tasta Reglare Abur/Auto-curatare la pozitia SELF-
CLEAN ?2 .

Prin gaurile din talpa se vor scurge aburul si apa
fierbinte, impreuna cu reziduurile care s-au format in
camera de aburi.

Miscati incet aparatul inainte si inapoi pana cand se
elibereaza rezervorul de apa. Atunci cand auto-
curatarea se incheie, dati drumul tastei Reglare
Abur/Auto-Curatare. Lasati fierul de calcat sa se
raceasca.

Stergeti talpa cu o carpa rece si umeda.



Atenlie:

< Din motive de siguranta se recomanda
Tndepartarea sa atunci cand fierul este complet
rece.

« Indepartati protectia textila dupa fiecare folosire
pentru a permite interiorului sa se usuce
complet.

 Curatati fierul dupa fiecare folosire.

SCURGEREA APEI

Mutati tasta Reglare Abur/Auto-Curatare in pozitie.
Deconectati fierul de calcat de la priza. Apasati
butonul pentru abur intens pentru a elibera apa, atat
timp cat talpa este inca fierbinte. Apasati butonul
spray pentru a elibera apa. Tineti fierul de calcat
invers si scuturati-l pentru a indeparta orice urma de
apa.

CURATAREA FIERULUI DE CALCAT
Scoateti aparatul din priza.

Folositi o carpa umeda, sau un agent de curatare
care nu zgarie, pentru a indeparta urmele de pe talpa
sau de pe carcasa.

Nota: Nu folositi obiecte ascutite pentru a indeparta
reziduurile pe de talpa.

Nu folositi agenti abrazivi sau otet pentru a curata
fierul de calcat.

SERVICE

Daca aveti probleme cu fierul de calcat, va rugam sa
apelati la cea mai apropiata unitate de service
autorizata Gorenje.

ARUNCAREA DESEURILOR

Simbolul _  de pe produs sau de pe ambalaj arata
ca acel produs nu se incadreaza in categoria
deseurilor menajere. Trebuie dus la un punct de
colectare autorizat pentru reciclarea echipamentelor
electronice si electnce. In acest fel veti evita
consecintele negative pe care le au deseurile asupra
mediului inconjurator si asupra sanatatii oamenilor.
Pentru mai multe detalii privind reciclarea, va rugam
sa contactati oficiul autorizat din tara dvs., unitatea de
reciclare, sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

NUMAI PENTRU UZ PERSONAL!

EN

1. Sole plate

2. Self-Clean buttin

3. Spray Nozzle

4. Water Inlet Cover

5. Steam Control/Self Cleaning Knob
6. Spray Button

7. Burst of Steam Button

8. Pilot Light

9. Temperature Dial

10.Pilot Light -Auto shut off

CONNECTION
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Check the mains voltage stated on the iron.
Unwind and straighten the power cord before use.

IMPORTANT

» Do not allow children touch the iron
or the power cord when ironing.

e Check to make sure the mains socket
has the correct rating(230V/16A).

e Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

e This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance in
a safe way and understand the
hazards involved.

e Keep the iron and its cord out of
reach of children less than 8 years
of age when it is energized cooling
down or.

e Cleaning and user maintance shall
not be made by children without
supervision.

e > Never touch the surfaces of
heating appliances. They will
become hot during operation. Keep
children at a safe distance. There is
a risk of burning!

e Ifthe supply cord is damaged,it
must be replaced by the
manufacturer ,its service or
similary qualified person in order to
avoid a hazard .

» Do not leave the iron unattended when

it is connected to a mains supply outlet.

» Do not use an extension power cord set

unless competent authority has approved

it

» Do not add perfumed, vinegar or other

chemical liquids into the water tank; they

can damage the iron seriously.

. Never connect this appliance to

an external timer switch or remote

control system in order to avoid a

hazardous situation.



¢ Do notimmerse the iron in water or any
other liquid.

¢ Do not use the iron when it is damaged
or it works improperly.

¢ Do not roll the power cord around the
iron for storage until it has cooled down
completely. _

¢ Do not attempt to open the cabinets or
dismantle an?l parts from the iron; there is
no serviceable part inside.

e Theiron must be used and rested on a
stable surface

eThe iron is not to be used if it has
been dropped, if there are visible
signs of damage or if it is leaking.

HOW TO FILL WATER

Fill the water tank with tap water up to the maximum
level by means of the filling cup.Do net fill the tank
beyond the MAX indication. If the tap water in your
area is very hard, we advise you to use distilled water.

BEFORE FIRST USE

Set the required ironing temperature by turning the

temperature dial to the apgropriate position.

Check the laundry care label for the required ironing

temperature:

. Synthetic fabrics (e.g. acrylic, nylon,
polyamide, polyester)

ee  SikWoll

eee Cotton, linen

DRY IRONING

Adjust The Variable Steam Control/Self Cleaning
Knob to minimum position "o" (picture 3).

Turn the Temperature Dial in clockwise direction;
select ‘o’ (1 dot), ‘ee’ (2 dots) or'eee’ (3 dots)
according to the recommendation of garment label.

STEAM IRONING

Make sure that there is enough water in the water
tank. Select the recommended ironing temperature.
Select the appropriate steam setting. Make sure that
the steam setting you select is suitable for the ironing
temperature selected :

o for moderate steam (| icture%?

o for maximum steam gaicture )

SPRAY FUNCTION

You can use the spray function to remove stubborn
creases at any temperature.

{\/Iallze sure that there is enough water in the water
ank.

Press the spray button several times to moisten the
article to be ironed.(picture 5)

BURST OF STEAM (picture 6)
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A powerful shot of concentrated steam helps remove
stubbom creases. The forward-directed concentrated
shot of steam enhances the distribution of steam into
every part of your garment. The shot-of-steam
function can only be used at temperature settings
between ee and MAX. Press and release the shot-
of-steam button .Betwen every shot wait for few
seconds.

VERTICAL SHOT OF STEAM

The shot-of-steam function can also be used when
you hold the iron in vertical position. This is useful for
removing creases from hanging clothes, curtains etc.
Hold the iron betwen 15and 30 centimeters away
from the garment .(picture 7)

Never direct the steam towards people.

DRIP STOP

This iron is equipped with a drip-stop function: the iron
automatically stops producing steam when the
temperature is too low to prevent water from dripping
out of the soleplate VWhen this happens you may
hear a sound.

AUTOMATIC ANTI-CALC SYSTEM

The built-in anti-calc system reduces the build-up of
scale and guarantees a longer life for the iron.

ELECTRONIC SAFETY SHUT-OFF
FUNCTION

The electronic safety shut-off function automatically
switches off the iron if it has not been moved for a
while. The red auto-off pilot light starts blinking to
indicate that the iron has been switched off by the
safety shut-off function.To let the iron heat up again,
pick up the iron or move it slightly. The red auto-off

ilot light goes out. If the temperature of the soleplate

as dropped below the set ironing temperature, the
temperature pilot light goes on.

SELF CLEAN BUTTON

This function removes the scales and minerals built
up inthe Steam Chamber. The iron will remain in the
best condition if this function is performed at least
once a month or more regularly depending on the
hardness of the water used. Tum the Temperature
Dial in clockwise direction to ‘eee’ setting.
Pilot light goes off when the required temperature is
reached \Wait for one more cycle; pilot light glows and
goes off. Turn the Temperature Dial in anti-clockwise
irection to ‘Min’. Disconnect the iron from mains
supply outlet. Hold the iron horizontally over a sink.
Push and hold the SELF-CLEAN Knob (2) (D.Steam
and bailing hot water will drain from the holes on the
soleplate washing away the scales and minerals that
have built up inside the Steam Chamber.
Gently move the iron back and forth until the water
tank is emptg. When Self-Cleaning is complete,
release the Steam Control/Self-Cleaning Knob.Rest
your steam iron back on its heel rest and allow to fully
cool down.
Wipe the soleplate with a cold damp cloth.

Caution:



« For safety reasons it's best to fit or remove it
when the iron is totally cold.

« Always remove the textile protector after each
use to let the inside dry out completely.

« Always clean the iron after every use.

DRAINING THE WATER

Move the Steam Control/Self-Cleaning Knob to
position.Disconnect the iron from the mains supply
outlet.Press the Burst Of Steam button to release any
trapped water when the soleplate still hot.Press the
Spray Buttons to release any trapped water.Hold the
iron upside down and gently shake itto remove the
remaining water.

CLEANING THE IRON

Disconnect the iron from the mains supply outlet.

Use a damped cloth or non-scratching cleaner to
remove any deposits on the sole plate orthe
cabinets.

Note:Never use sharp or rough objects to remove the
deposits on the sole plate.

Never use any abrasive, vinegar or descaling agents
to clean the iron.

WASTE DISPOSAL

The symbol _'m on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to
the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is

disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling ofthis product. For
more detailed information about recycling of this
product, please contact your local city office, your
household

waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

SERVICE

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care
Centre in your country (you find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If
there is no Customer Care Centre in your
country, go to your local Gorenje dealer or
contact the Service department of Gorenje
domestic appliances.

For personal use only!

SK

Zehliaca plocha
Samocistenie

Tryska na kropenie

Kryt priestoru na plnenie vody
Ovladac pary/samaocistenie
Tlacidlo kropenia

Tlacidlo narazovej pary
Hlavny indikator

PN AWNE
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9. Nastavenie teploty

10. Indikator-Autoamticke vypnutie

PRIPOJENIE

Porovnajte napatie na zehlicke s napatim siete.
Rozvinte navinuty kabel pred pouzitim.

DOLEZITE

» Dbajte na to, aby sa deti nedotykali
zehlicky alebo sietovej snury pocas
zehlenia.

 Pred pripojenim zariadenia skontrolujte,
ci je sietova zasuvka dimenzovana na
spravny menovity prud(230V/16A).

. Deti by mali byt’ pod dohl'adom,
aby sa zaistilo, ze sa nebudu hrat so
spotrebicom.

. Tento spotrebic mozu pouzivat’
deti vo veku od 8 rokov a vyssie, osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
bez patricnych skusenosti a znalosti
mozu pouzivat spotrebic len pod
dohl'adom osoby skusenej obsluhovat’
tento spotrebic, pripadne ak boli
poskytnute instrukcie tykajuce sa
pouzitia spotrebica bezpecnym
sposobom a tato osoba rozumie
nebezpecenstvam jDlynucim zo
zapojenia spotrebica.

. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa nehrali so zariadenim.

Ak je zehlicku pod prudom,
alebo sa ochladzuje udrzujte ju ajej
kabel mimo dosahu detj mladsteh ako 8
rokov.

~  « Nikdy sa nedotykajte ploch
spotrebicov urcenych na varenie. Pocas
prevadzky sa zahrievaju. Udrzujte deti v
bezpecnej vzdialenosti. Haz™
nebezpecenstvo popalenia!
» Nenechavajte zehlicku bez dozoru, ked’
je pripojena k elektrickej sieti.
» NepouzZ/wajte predizovacie kable, ak nie
su schvalene.
« Akje napajaci kabel poskodeny, musi
byt’ nahradeny vyrobcom , jeho sluzby
alebo pr™buznii kvalifikovanou osobou,



aby sa predislo moznemu
nebezpecenstvu .

e Zariadenie nepouzivajte, ak su
zastrcka, sietovy kabel alebo ine
suciastky poskodene.

e Deti musia byt'pod dozorom, aby
sa nehrali so zariadernm.

« Aby nedoslo k nebezpecnym situaciam,
nikdy nepripajajte zariadenie k externemu
casovemu spinacu ani dialkovemu
ovladaciemu systemu

» Nepridavajte aromy, ocot, ani ine
chemicke latky do vody; mozu vazne
poskodit zehlicku.

» Neponarajte zehlicku do vody ani inej
tekutiny.

» Nepouzivajte zehlicku ked'je
poskodena alebo nepracuje spravne.

» Nenavijajte sietovu snuru okolo
zehlicky, pokym nie je uplne vychladena.
« Nepokusajte sa otvarat zehlicku ani ju
nijakym sposobom upravovat’; vo vnutri
sa nenachadzaju vami opravitelne casti.
» Umiestnite spotrebic na pevny

a stabilny povrch.

« Zehlicku po pade nepouavajte, ak su
na nej viditelne znamky poskodenia,
alebo ak vytiekla.

AKO PLNIf VODU

Naplnte nadobu na vodu po maximalnu uroven

cez otvor pre plnenie. Nepreplnajte vodu nad znacku
MAX. Ak je voda vo vase] oblasti vel'mi tvrda, pouzite
destilovanu vodu.

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia otocenim

ovladace teploty na prislusnu poziciu. Skontrolujte si

stitok na obleceni pre hodnotu Zehlenia:

. Synteticke tkaniny (napr. akryl, nylon, polyamid,
polyester)

e+ Hodvab, vina

eee Bavina, lan

SUCHE ZEHLENIE

Nastavte ovladac pary/samocistenia na poziciu
minimum ,,0“ (obrazok 3).

Nastavte teplotu na ,,»“ (1 bod), ,,»*“ (2 body) alebo
»***" (3 body) podia odporucania na stitku
oblecenia.

ZEHLENIE S PAROU

Uistite sa, Ze je dostatok vody v nadobe.
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Zvolte prislusnu teplotu Zehlenia. Zvolte prislusne
nastavenie mnozstva pary. Uistite sa, Ze nastavenie
paryje vhodne pre zvolenu teplotu Zehlenia:

e pre miernuparu (obrazok 3)

e pre maximalnu paru (obrazok 4)

FUNKCIA KROPENIA

MoZete pouZit'funkciu kropenia na zjemnenie ohybov
pri akejkoivek teplote.

Uistite sa, Ze je dostatok vody v nadobe.
Opakovanym stlacanim tlacidla kropenia navlhcite
latku, ktoru chcete Zehlit. (obrazok 5)

NARAZOVE NAPARENIE (obrazok 6)

Vykonny vystup koncentrovanej pary pomaha
odstranit'taZko Zehlitel'ne ohyby. Priamo smerovany
tlak pary zvyraznuje distribuciu pary do kaZdej casti
odevu.

Funkciu narazovej pary™“moZete pouZit'len pri
nastaveni teploty medzi «= a MAX.

Stlacte a podrZte tlacidlo narazovej pary. Medzi
kaZdym stlacenim pockajte niekol'ko minut.

vertikAlny vystup pary

Funkciu narazovej pary moZete taktieZ pouZit'

ked’ drZlte Zehlicku vo vertikalnej pozIcii.

Toto je uZitocne pre odstranenie zahybov na
zavesenych zavesoch, zaclonach, atd’. DrZte Zehlicku
15 aZ 30 centimetrov od latky. (obrazok 7) .

Nikdy nesmerujte paru na osoby.

ZASTAVENIE KVAPKANIA

Tato Zehlickaje vybavena funkciou zastavenia
kvapkania: Zehlicka automaticky zastavl produkciu
pary, ked je teplota vel'mi nizka, aby sa zabranilo
kvapkaniu vody zo spodnej casti. Ked’sa to stane,
budete pocut zvuk.

AUTOMATICKY ANTI-CALC SYSTEM

Zabudovany anti-calc system redukuje hromadenie
vodneho kamena a zarucuje predlZenie Zivotnosti
Zehlicky.

elektronickAbezpecnostnA

FUNKCIA VYPNUTIA

Elektronicky bezpecnostny system automaticky
vypne Zehlicku, ak sa Zehlicka nebude hybat urcity
cas. Cerveny indikator automatickeho vypnutia bude
blikat pre indikaciu, Ze Zehlicka je vypnuta
bezpecnostnou funkciou. Pre jej opatovne zapnutie
jemne nadvihnite Zehlicku alebojemne nou pohnite.
Indikator automatickeho vypnutia zhasne. Ak teplota
Zehlicky klesne pod nastavenu teplotu Zehlenia,
indikator teploty sa rozsvieti.

samocistenie

Tato funkcia odstranuje vodny kamen a mineraly
nahromadene v parnej komore. Zehlicka zostane v
najlepsich podmienkach, ak je tato funkcia
vykonavana najmenej raz za mesiac pravidelne v
zavislosti od tvrdosti pouZlvanej vody. Nastavte



teplotu na ,,»«<“. Hlavny indikator zhasne, ked je
dosiahnuta poZadovana teplota.

Pockajte najeden cyklus; hlavny indikator sa rozZiari
a zhasne. Otocte ovladac teploty proti smeru
hodinovych ruciciek na ,,Min“. Odpojte Zehlicku do
elektrickej siete.

PodrZte Zehlicku horizontalne nad umyvadlom.
Vytiahnite a podrZte ovladac ovladania pary/
samocistenia SELF-CLEAN(2)“. Para a horuca voda
vytecie z otvoru a vyplavia sa mineraly a vodny
kamen nahromadene v parnej komore.

Jemne poky/ajte Zehlickou, pokym sa zasobnik na
vodu nevyprazdni. Ked’je samocistenie ukoncene,
uvol'nite ovladac tlaku pary/ samocistenia. PoloZte
Zehlicku na podstavec a nechajteju vychladnut. Utrite
spodnu cast navlhcenou tkaninou.

Pozor!

« Z bezpecnostnych dovodov doporucujeme
odstranit’ pomocnika ked je Zehlicka uplne
chladna.

* Po kaZdom pouZiti vZdy odstrante pomocnika pre
ochranu tkanin, aby sa vysusil.

* Po kaZdom pouZiti Zehlicku ocistite!

VYPUSTENIE VODY

Presunte ovladac tlaku pary/samocistenia do
pozicie. Odpojte Zehlicku od elektrickej siete. Stlacte
tlacidlo narazovej pary pre uvolnenie vody, ked'je
Zehliaca plocha stale tepla. Stlacenim tlacidla
kropenia vytlacte vsetku zostavajucu vodu. PodrZte
Zehlicku naopak a jemne s nou potraste pre
vyprazdnenie zostavajucej vody.

cistenie Zehlicky

Odpojte Zehlicku od elektrickej siete.

PouZite navlhcenu tkaninu alebo jemny cistic na
odstranenie necistot na Zehliacej ploche alebo
na obale.

Poznamka: Nikdy nepouZivajte ostre alebo drsne
predmety na cistenie Zehliacej plochy. Nikdy
nepouZivajte brusne, octove alebo odvapnovacie
prostriedky na cistenie Zehlicky.

UDRZBA

Ak mate problemy so Zehlickou, kontaktujte
Gorenje predajcu alebo najbliZsie servisne stredisko
Gorenje.

likvidAcia odpadu

Symbol _ nazariadeni alebo na obale znamena,
ze tento produkt nesmie byt' likvidovany v domacom
odpade. Musi byt' likvidovany podl'a predpisov o
recyklacii elektrickych a elektronickych zariadeni.
Spravnou likvidaciou produktu pomahate chranit
Zivotne prostredie a zdravie fudi. Pre podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto produktu kontaktujte
miestnu samospravu, spolocnost’ na likvidaciu
odpadov alebo predajnu, kde ste vyrobok zakupili.

Zaruka & servis
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Ak potrebujete informacie, alebo ak mate
problem, sa spojte so strediskom pre
starostlivost’ o zakaznikov Gorenje vo vasej
krajine (cislo telefonu najdete na zarucnom liste).
Ak sa vo vasej krajine nenachadza stredisko pre
starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho
predajcu Gorenje, alebo sa spojte servisne
oddelenie spolocnosti Gorenje domace
spotrebice.

Len pre pouzitie vdomacnosti!

PL

Stopa zelazka z otworami na pra§
Czyszczenie kamiena wapiennego
Dysza spryskiwacza

Otwor napetniania

Regulator pary

Przycisk wyrzutu pary

Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary
Lampka kontrolna

9.  Regulator temperaury

10. Wskaznik automatycznego wytgczania

PODLACZENIE

Zelazko podt~czaj jedynie do sieci elektrycznej o
napi”ciu okreslonym na tabliczce znamionowe;j.
Gniazdo do ktorego podtqcza si§ zelazko musi bye
wyposazone w kotek ochronny.

WAZNE UWAGI

< Dokladnie przeczytaj niniejsz”
instrukcje obslugi.

e Przed podl”™czeniem urz”dzenia do
zasilania, nalezy sprawdzic, czy
gniazdko sieciowe odpowiada
standardom(230V/16A).

* Nie nalezy pozwolic, aby dzieci bawily
sie urz”~dzeniem.

e Dzieci w wieku osmiu lat oraz starsze
dzieci, a takze osoby o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, ruchowych
lub psychicznych czy tez osoby,
ktorym brakuje doswiadczenia lub
wiedzy, mog4 uzytkowac niniejsze
urz”~dzenie pod odpowiedni” opiek”™
lub tez jezeli wczesniej zostaly
odpowiednio pouczone o
bezpiecznym uzytkowaniu urz”dzenia
oraz rozumiej” zagrozenia, ktore
mog”™wynikn”c na skutek
nieprawidlowego uzytkowania tego
urz”dzenia.

. Nie pozwalaj dzieciom bawic

sie urz”dzeniem.

< Nalezy zadbac, aby w czasie, gdy
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zelazko znajduje sie pod napieciem
lub gdy sie ocrnadza, zarowno
zelazko jak i kabel przylaczeniowy nie
byly dostepne dzieciom w wieku
ponizej 8 lat.

A Nigdy nie dotykaj powierzchni
ogrzewania lub urz”azenia do
gotowania. Stana sie nagrzewa
podczas pracy. Trzymaj dzieci w
bezpiecznej odleglosci. Istnieje ryzyko
spalania!

Nie pozostawiaj wlaczonego zelazka
bez nadzoru.

Zachowaj szczegolna ostroznosc
podczas prasowania w obecnosci
dzieci.

W przerwach w czasie prasowania,
zelazko stawiaj w pozycji pionowej.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie
urzadzeniem.

Jesliprzewod zasilajacy jest
uszkodzony , musi zostac wymieniony
przez producenta , iego obslugi albo
podobnie wykwalifikowana osobe w
celu unikniecia zagrozenia .

W celu unikniecia niebezpiecznych
sytuacji nie podlaczaj tego urzadzenia
do zewnetrznego wlacznika
czasowego lub ukladu zdalnego
sterowania.

Pod zadnym pozorem nie dotykaj
zelazkiem materiatow, ktore sa tatwo
zapalne.

Zelazko nie powinno stykac sie z
kablem przylaczeniowym.

Nie uzywaj zelazka gdy kabel
przylaczeniowyjest zuzyty.

Nie zanurzaj zelazka w wodzie ani
innych cieczach.

Przed napetnieniem zbiornika na wode,
zelazko nalezy odlaczyc z sieci
zasilania.

Po zakonczeniu prasowania, zelazko
nalezy odtaczyc z sieci zasilania, po
czym nalezy usunac pozosta”™w
zbiorniku wode.

Nie wylaczaj zelazka przez ciagniecie
wtyczki przewodu przylaczeniowego z
gniazdka oraz nie pozostawiaj wiszacej

wiyczki.
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» Urzadzenie nalezy ustawic na stabilnej
powierzchni.

e Nie wolno uzywac zelazka jesli
spadlo, ma widoczne slady
uszkodzenia lub gdy zauwazymy, ze
obudowa jego jest peknieta.

RODZAJ WODY

Do prasowania mozemy uzywae wody z kranu,
poniewaz zelazko to posiada system
zabezpieczajqcy przed osadzaniem sie kamienia
wapiennego, przez co znacznie zostaje wydtuzony
okres eksploatacji zelazka.

PRZED PIERWSZYM
PRASOWANIEM

Zawsze zastosuj sie do zalecen producenta odziezy
podanych na etykiecie ubrania.

e Wtokno szytuczne: Ustawienie nizszej
temperatury.

e Jedwab - wetna: Ustawienie sredniej
temperatury.

«s» Bawetna -tkanina: Ustawienie wyzszej
temperaury.

PRASOWANIE NA SUCHO

Wybierz ustawienie »o« (rys. 3). Po czym ustaw
regulator temepratury na zadanq temperature.
Mozliwe jest uzycie rozpryskiwacza pary.

PRASOWANIE Z PARA

Odtacz zelazko od gniazda zasilajacego. Ustaw
regulator pary w pozycji »0« (rys. 3), po czym napetnij
zbiornik na wode (rys. 2).

Podtqcz zelazko do gniazda zasilajacego, po czym
wybierz odpowiednia temperature.

Regulator pary (5) przekrec na pozycje "o0" (rys. 3)
lub (rys.4) w zaleznosci od ilosci pary ktora nam
jest potrzebna do prasowania.

Przed pierwszym uzyciem pary, nalezy skierowaeja
w kierunku przeciwnym od prasowanej bielizny, na
wypadek gdyby w zbiorniku pary pozostataojakies
zanieczyszczenie.

ROZPRYSKIWANIE

Bielizne ktora zamierzasz prasowae mozna nawilzye
przez nacisniecie przycisku wyrzutu pary
(spryskiwacza) (6). Nie wolno uzywae spryskiwacza
do prasowania bieliznyjedwabnej, poniewaz moga
pozostae na nigj Slady wody.

PRASOWANIE Z DODATKOWA
ILOSCIA PARY(RYS. 6)

* Regulator temperatury nalezy ustawie w pozycji
»0« ipoczekae az osiagnie zadana
temperature.

« Zelazko nalezy unieSe nad materiatem po czym
mocno przycisnge przycisk »intensywnego«
wyrzutu pary (rys.7)

* Przerwa pomiedzy poszczegolnymi wyrzutami
pary powinna wynosie przynajmniej 5 sekund.



USUWANIE ZAGNIECEN W POZYCJI
PIONOWEJ

* Regulator temperatury (9) nalezy ustawie w
pozycji »0« ipoczekae az osiagnie zadana
temperature.

« Ubranie nalezy powiesie na wieszaku,
przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej w
odlegtoSci od 10 do 20 cm od ubrania. Pod
zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow
znajdujgcych sie na ludziach (rys.7).

* Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary (7),
nalezy stosowae w interwatach piecio
sekundowych.

BLOKADA KAPANIA

Zelazkojest wyposazone w system blokady kapania,
za kazdym razem gdy zelazko jest zbyt zimne,
automatycznie zostaje zablokowane wytwarzanie
pary.

SYSTEM ZABEZPIECZAJACY
PRZED OSADZANIEM SIE KAMIENIA

Whbudowany system zabezpieczajacy przed
osadzaniem sie kamienia ogranicza osadzanie sie
kamienia wapiennego co powoduje wydtuzenie
okresu eksploatacji zelazka.

AUTOMATYCZNE WYLACZENIE

Funkcja automatycznego wytaczania jest
aktywowana automatycznie jeSli zelazko przez
pewien okres czasu jest nieruchome w pozycji
prasowania.

Lampka sygnalizacyjna automatycznego wytaczania
zacznie pulsowae gdy zelazko zostaje wytaczone
automatycznie.

Po kazdym poruszeniu zelazka, zelazko ponownie
sie nagrzeje. Lampka sygnalizacyjna
automatycznego wytaczania zgaSnie.

CZYSZCZENIE KAMIENIA
WAPIENNEGO

Funkcja ta usuwa osad kamienia wapiennego oraz
nieczystoSci nagromadzone w komorze pary. Nalezy
ja stosowae co dwa tygodnie lub czeSciej w
zaleznoSci od twardoSci uzywanej wody (nprz. jeSli
podczas prasowania z otworow na pare w stopie
zelazka wydostaja sie czastki kamienia).

Regulator pary nalezy ustawie w pozycji »0«.
NNapetnij Napetnij zbiornik na wode do najwyzszego
poziomu.

Nie wlewaj do zbiornika na wode octu winnego lub
innych substancji chemicznych usuwajacych kamien.
Wybierz maksymalna temperaure prasowania. Po
zgaszeniu lampki sygnalizacyjnej nalezy zelazko
odtaczye od zrodta zasilania pradu.

Przytrzymaj zelazko poziomo nad zlewem, naciSnij
przycisk SELF CLEAN go w tej pozycji i delikatnie
potrzasaj.

Z otworow na pare w stopie zelazka wydostanie sie
parawraz z goracawoda. W ten sposob zostana
usuniete czastki kamienia wapiennego oraz
nieczystoSci znajdujace sie w komorze pary.
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Przycisk czyszczenia kamienia wapiennego nalezy
spuScie w momencie gdy w pojemniku na wode
zabraknie wody.

WYLEWANIE WODY

Odtacz zelazko od zrodta zasilania pradu. Obroe
zelazko

gorna czeScia na dot i delikatnie potrzasaj, aby
usunae pozostata wode.

PRZECHOWYWANIE

Zelazko mozna przechowywae zwijajac przewod
przytaczeniowy wokot tylnej jego czeSci (rys.8).
Powinno bye ono przechowywane w pozycji pionowej
z oproznionym pojemnikiem na wode.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nalezy unikae powstawania rysow na powierzchni
stopy zelazka:; nie nalezy prasowae przez twarde
powierzchnie.

Czastki krochmalu lub Srodkow rozpylajacych nalezy
usuwae z powierzchni stopy za pomoca wilgotnej
Sciereczki bawetnianej lub wetnianej i delikatnego
Srodka czyszczacego.

Nie wolno wlewae do zbiornika na wode Srodkow
chemicznych, detergentow lub odSwiezaczy.
Powierzchnie zewnetrzne nalezy czyScie za pomoca
wilgotnej Scierczki bez uzycia agresywnych
detergentow lub rozpuszczalnikow.

PRZELACZNIK BEZPIECZENSTWA

Zelazko wyposazone jest w przetacznik
bezpieczenstwa, ktory chroni go przed przegrzaniem.

USUWANIE USTEREK

JeSli przewod zasilajacy lub urzadzenie ulegnie
uszkodzeniu to powinno bye ono naprawione przez
specjalistyczny punkt serwisowy.

ZLOMOWANIE ZUZYTYCH
URZADZEN

Symbol il na produkcie lub na opakowaniu
oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak,
jak innych odpadow domowych. Nalezy oddae go do
wtaSciwego punktu skupu surowcow wtorynch
zajmujacego sie ztomowanym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym.

WtaSciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w
eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych
produktow na Srodowisko naturalne oraz zdrowie.
Aby uzyskae szczegotowe dane dotyczace
mozliwoSci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy
skontaktowae sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

Gwarancja i serwis naprawczy

W celu uzyskania informacji lub w razie
problemow z urzadzeniem, zwrocie sie do
centrum pomocy uzytkownikom Gorenja w
danym panstwie (numer telefonu znajduje sie na
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w



danym kraju nie ma takiego centrum, nalezy
zwrocie sie do lokalnego sprzedawcy Gorenja lub
Dziatu matych urzadzen AGD.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!

HU

1. Talp lemez

. Ontisztitas gomb

. Szorofej

. Viztartaly fedel

. Gozszabalyzo/Ontisztitas gomb

. Permetezes gomb

. Gozfuggony gomb

. Visszajelzo feny

9. Homerseklet kijelzo gomb

10. Visszajelzo feny -Automatikus kikapcsolas

CSATLAKOZTATAS

Ellenorizze a vasalon jelolt halozat parametereit.
Hasznalat elott tekerje le es egyenesltse ki a
tapkabelt.

FONTOS

« Vasalas kozben ne engedje gyermekeit
a vasaloval vagy a tapkabellel jatszani.
» Mielott a keszuleket csatlakoztatnank,
ellenorizzuk, hogy a halozati konnektor
(230V/16A).

O~NOO U WN

A gyerekeket felugyelni
szukseges, hogy ne jatsznassanak a
keszulekkel.

. A keszuleket csak 8 even feluli
gyerekek es csokkent fizikalis,
erzekszervi vagy mentalis
kepessegekkefrendelkezo szemelyek,
valamint olyanok, akiknek mincs meg a
megfelelo tapasztalauk es tudasuk
hozza, csak megfelelo felugyelet
mellett hasznalhatjak, vagy abban az
esetben, ha megkaptak a Keszulek
biztonsagos hasznalatara vonatkozo
pontos utas”tasokat es megertettek a
veszelyeket, amivel a keszulek
hasznalatajarhat.

. Az aram alatt levo, vagy eppen
lehulo vasalot es a csatlakozo kabelt
tartsa tavol a 8 even aluli gyerekektol.

. Mukodes kozben soha ne
hagyja a kesziileket feliigyelet nelkiil.

« A Soha ne erintsiik meg fozo, siito
vagy melegitesre hasznalt haztartasi
keszulekek feluletet, mert azok

mukodes kozben felforrosodnak!
Gondoskodjunk arrol, hogy a
kisgyerekek megfelelo tavolsagra
legyenek a mukodo keszulekektol.
Egesveszely!

e Ha a halozati kabel serult , ki kell
cserelni a gyarto , a szolgaltatast vagy
hasonlo szakkepzettsegu szemelyt
annak erdekeben, hogy elkeruljek a
veszelyt.

* Ne hagyja a vasalot felugyelet nelkul,
ha a keszulek csatlakoztatva van.

e Csak megfelelo tanus”annyal ellatott
hosszabbftot hasznaljon.

* A viztartalyba ne toltson illatositott vizet,
ecetet, vagy mas vegyszeres folyadekot,
mivel ezek a keszulek meghibasodasat
vonhatjak maguk utan.

* Ne meritse wzbe, vagy mas folyadekba
a vasalot.

* Ne hasznalja a vasalot ha a keszulek
serult, vagy nem mukodik megfeleloen.
* Ne tekerje fel a keszulek tapkabelet ha
a vasalo nem hult ki teljesen.

* Ne kiserelje meg szetszerelni a vasalot,
feszegetni a nyHasokat; Nincs javithato
alkatresz belul.

» Ha a halozati kabel meghibasodott, a
kockazatok elkerulese erdekeben
Gorenje szakszervizben, vagy hivatalos
szakszervizben ki kell cserelni.

« A keszulek mukodteteseben jaratlan
szemelyek, gyerekek, nem beszamrthato
szemetyek felugyelet nelkul soha ne
hasznaljak a keszuleket. Vigyazzon,
hogy a gyerekek ne jatszanak a
keszulekkel. Mukodes kozben soha ne
hagyja a keszuleket felugyelet nelkul.

e Helyezze a keszuleket szilard es
egyenletes feluletre.

< Ne adjon illatosrtott, ecetes vagy mas
vegyszeres folyadekot a wztartalyba;
ezek komolyan karos"thatjak a
keszuleket.

Ez a keszulek az elhasznalt villamossagi es
elektronikai keszulekekrol szolo 2002/96/EK
iranyelvnek megfelelo jelolest kapott.

Ez az iranyelv a mar nem hasznalt keszulekek
visszavetelenek es hasznositasanak EU-szerte
ervenyes kereteit hatarozza meg.

24



A ViZTARTALY FELTOLTESE

A viztartalyt csapvizzel toltse fel a maximum jelélésig
a mérdpohar segitségével. A vasalét ne toltse tul a
MAX jelzésen. Ha a csapviz tdl kemény, javasoljuk
ioncserélt viz alkalmazasat.

ELSO HASZNALAT ELOTT

A hémérsékletszabalyzd gomb segitségével allitsa be
a kivant héfokot. Vasalas elétt ellendrizze a ruha
cimkéjén milyen héfokot kell alkalmazni:

. szintetikus anyagok (pl. akril, nejlon,
poliamid, poliészter)

oo Selyem, pamut

YY) Pamut, vaszon

SZARAZ VASALAS

Allitsa a gézszabalyzd/ 6ntisztitas gombot a
maximum allasba "0" (3. kép).

Az dramutato jarasaval megegyezd iranyban
forgassa el a hdmérsékletszabalyzé gombot; a ruha
cimkéje alapjan valassza ki a hdmérsékletet ‘o’ (1
pont), ‘ee’ (2 pont) vagy ‘eee’ (3 pont).

GOZVASALAS

Ellenérizze elegendé viz van-e a viztartalyban.
Valassza ki a megfelelé vasalasi hdmérsékletet.
Valassza ki a megfelelé gézbeallitast. Ellendrizze,
hogy a klvalasztott gézmennyiség megfelel-e a
vasalasi hdmérsékletnek:

o kézepes gézmennyiség (3. kép)

e maximum gézmennyiség (4. kép)

PERMETEZES FUNKCIO

A permetezés funkciéval a makacs gyUrédések is
kivasalhaték barmely hdmérsékleten.

Ellenérizze, hogy elegendé mennyiség(i viz van-e a
viztartalyban. A ruha benedvesitéséhez nyomja meg
parszor a permetezés gombot.(5. kép)

GOZFUGGONY (6. kép)

Egy erés, koncentralt gézfiiggény segit a
legmakacsabb gylirddések eltavolitasaban is. Az
elére mutaté koncentralt gézfiiggény a gézt
egyenletesen oszlatja el a ruhan. A funkcié csak ee
és MAX hédmérséklet beallitasnal hasznalhato.
Nyomja le majd engedje fel a gézfuggdny gombot. A
gomb ismételt megnyomasa elétt varjon néhany
masodpercig.

FUGGOLEGES GOZFUGGONY

A gbzfuggony funkcié akkor is hasznalhatd, ha a
vasalét fliggdlegesen tartja. Ez akkor hasznos, ha a
gylrddéseket felakasztott ruhardl, fliggdnyrdl, stb.
kivanja elttntetni. A vasalét 15 — 30 centiméter
tavolsagra tartsa a ruhatodl (7. kép).

A g6zt soha ne iranyitsa emberek felé.
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CSEPEGESGATLO

A vasaldt ellattak csepegésgatlé funkcidval: ha a
hémérséklet tul alacsony a készulék automatikusan
ledllitja a g6zképzbdést, hogy megakadalyozza a
vasalétalp nyilasain keresztill a viz csepegését. A
funkcié aktivwa valasakor hang hallhaté.

AUTOMATIKUS ViZKOKEPZODES
GATLO RENDSZER

A beépitett vizkdképzédés gatld rendszer csdkkenti a
készulékben a vizkdképzddés lehetdségét, és
meghosszabbitja a készUlék élettartamat.

ELEKTROMOS BIZTON§AGI
KIKAPCSOLO FUNKCIO

Az elektrmos biztonsagi kikapcsolé funkcio
automatikusan kikapcsolja a vasalét, ha a készUléket
révidebb ideig nem hasznalja. A piros visszajelzd
lampa villogni kezd, jelezve, hogy a késziiléket
kikapcsolta az automatikus biztonsagi funkcié. A
vasalo6 ismételt bekapcsolasahoz emelje fel a
készuléket és mozgassa meg egy klcsit. A piros
visszajelzé fény kialszik. Ha a vasalétalp
hémérséklete a beallitott hémérséklet ala cstkkent, a
hémérséklet visszajelz6 lampa bekapcsol.

ONTISZTITAS GOMB

Ez a funkcié tavolitja el a felgytlemlett vizkovet és
asvanyi anyagokat a gézkamrabdl. A vasald akkor
marad hosszU élettartamu, ha ezt a funkciét a viz
keménységétél figgéen havonta legalabb egyszer
hasznaljak. Forgassa el a hémérsékletszabalyzd
gombot az dramutaté jarasaval megegyez6 iranyba a
‘eee’ bedllitasig.

A visszajelz6 lampa klalszik amint a vasalé elérte a
kivant hémérsékletet. VVarjon még egy ciklust, varja
meg amig a lampa felvillan majd kialszik. Forgassa el
a hdmérsékletszabalyz6 gombot az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba a 'Min' jelzésig'. Huzza ki
a vasalét a fali aljzatbdl. Tartsa a vasalét a
mosogatétalca folé vizszintesen. Huzza ki és tartsa
meg a Gozszabalyzo/ Ontisztitas SELF-CLEAN(2).
Géz és forré viz folyik majd a vasalétalp nyilasain
keresztul kimosva a gézkamraban lerakédott vizkévet
€s asvanyi anyagokat.

Ovatosan mozgassa elére-hétra a vasalét amig a
viztartaly kl nem Urdl. Az 6ntisztitas végén tolja vissza
a gbzszabalyzé/ontisztitas gombot. Helyezze vissza
a vasalét a vasalédeszka racsara és varja meg amig
teliesen lehdl. Hideg, nedves ruhaval tordlje at a
vasalotalpat.

Figyelem:
¢ Minden hasznalat utan tisztitsa meg a vasalét.



A Viz LEERESZTESE

A gozszabalyzo/ontisztitas gombot allitsa a megfelelo
helyzetbe. Huzza ki a vasalo tapkabelet a fali
aljzatbol. Nyomja meg a Gozfuggony gombot a
felesleges viz kieresztesehez, amig a vasalotalp
forro. A Permetezes gombot megnyomija tavolitsa el
a felesleges vizet a keszulekbol. Forditsa fel a vasalot
es razogassa ki a maradek vizet a keszulekbol.

Tiszm As

Huzza ki a vasalot a fali aljzatbol.

A vasalotalpat es a keszuleket nedves ruhaval, vagy
karcmentes suroloszerrel tisztitsa meg.

Megjegyzes: Soha ne hasznaljon durva, vagy eles
tisztitoeszkozt a vasalotalpon kepzodott lerakodas
eltavolitasahoz. Ne hasznaljon dorzspapirt, ecetet
vagy erosen maro tisztitoszert a vasalo tisztitasahoz.

SZERVIZ

Amennyiben problemaja van a vasaloval lepjen
kapcsolatba a legkozelebbi Gorenje markaszervizzel.

HULLADEKHASZNOSITAS

A keszuleken vagy annak csomagoiasan lathato _
szimbolum aztjelzi, hogy a termeket tilos haztartasi
hulladekkent kezelni. Ehelyett az elektromos es
elektronikus keszulekek ujrahasznositasi
gyujtohelyen kell leadni.

A termek helyes artalmatlanitasaval segiti a
kornyezet es az emberi egeszseg vedelmet, ami a
termek nem megfelelo artalmatlanitasa reven
egyebirant karosodhatna. A termek
ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi reszletes
informaciokert forduljon a helyi hivatalos szervekhez,
a haztartasi hulladekot artalmatlanito szolgalathoz
vagy az uzlethez, ahol a termeket vasarolta.

Csak szemelyes felhasznalasra!

A GORENJE
SOK OROMOT KIVAN A KESZULEK
HASZNALATAHOZ

A modositas jogat fenntartjuk!

BG

OcHoBa

BrpageHo camonouncreaHe

Mecrta 3a npuckaHe

Kanak Ha pe3epBopa 3a Boja

KoHTpon Ha napara/Konue 3a camonoymcteaHe
ByTOH 3a npbckaHe

ByTOH 3a MHTEH3MBHa napa

CseTtnuHa

M360p Ha Temneparypa

©oONDUAWDN PR
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10. ABTOMATUYHO n3racBaHe Ha CBeT/IMHaTa

CBBbP3BAHE

MpoBepeTe BONTaXa B Mpexara 1 T031 Ha CThKepa
Ha toTuATa.
PasBuiiTe kabena npeau ynotpeba.

BAXHO

» He paspelaBaiite Ha geua fa ninar
toTUATa 1 Kabena Koraro e BK/IKOYeHa.

« [poBepeTe gann nokasarenute
MapKMpaHu Ha NpPOM3BOACTBEHATA
nnacTvHa Ha ypeja CbOTBETCTBaT Ha
nokasaTte/nTe Ha enekTpuyeckara
Mpexa npeay aa BKI4UTe ypesa
(230/16A).

. Jeuarta TpsibBa fa 6bAaT
HabnogaBaHu, 3a ga ce n3berHe
KOHTaKT C ypega.

. To3n ypepn Moxe ga 6bae
n3non3eaH oT Jeua Hag 8 rogviHa
Bb3pacT M mua C HaMaleHN
(h13nYecKn, CETUBHU U MEHTa/THU
CNOCOGHOCTN 1N 6Ee3 ONUT U 3HAHUS,
ako ca nopg HabnogeHne un ca 6unm
WHCTPYKTMpaH 3a 6e3onacHo
yrnpaBfieHre Ha ypega v ca 3anosHatm
C Bb3MOXXHWTE OMaCHOCTM.

e Harnexpgaiite geuata, 3a ga He cu

urpasiT ¢ ypega.

. [pbXTe rTuaTa N HeMHuS
Kaben ganey ot geua nog 8 rogviHa
Bb3pPacT, Korato paboty wii e B
npoLec Ha oxnaxkaHe.

. A Hukora He gokocBaiite
NMOBBPXHOCTTA Ha OTOMUTENHN. Te
ceHaropeLusiBar o Bpeme Ha paborta.
JpbxTe fgeuarta Ha 6e3onacHo
pasctosiiue. Mima onacHocT oT
nsrapsiHe.

. AKO 3axpaHBaluAT kaben e
noBpefeH, Toli TpsabBa ga 6bae
NMogMEHEH OT NPOU3BOAUTENS |
Herogata cny)x6a nm KeanmpuumpaHo
mue, 3a ga ce usberHe onacHoCT .
 He ocTaBsiite totuata 6e3
Hab/ogeHNEe BKIKOYEHA B MpeXkaTa.

» He na3nonseaiite yab/mkiTen Ha
Kabena OCBEH ako He e ofobpeH oT
MeCHUTE KOHTPO/HU BACTW.



e He HanmBaiiTe napgrom, OLEeT Wi
LPYrv XMMMKan B pe3epBoapa 3a Boga
Te Morar fa ro noBpeasT CEePUO3HO.

» He notansiite toTnsTa BB BOAa Wi
[lpyra Te4HoCT.

» He nsnonseaire 10TMATa aKo e
pasBaneHa.

» He HaBuBaliTe kabena OKo/o KTUATa
[lIOKaTO He e M3CTMHasa Harb/HO.

» He ce onuTBaiiTe ga parnobssare
toTusaTa. TS HAMA YacTy KOWUTO Nog/iexkar
Ha PEMOHT.

e Harnexxgaiite geuara, 3a aa He cu
UrpasT ¢ ypepa.

 BuHaru nocrassiite 1 n3non3gaire
HOTUATA BbPXY XOPU30HTa/HE, paBHa U
cTabunHa NoBbPXHOCT.

. He n3nonseaiite ypeaa, ako
LencenbT, 3aXxpaHBaLLunaT kaben nm
CcaMuAT ypes MaT BUAMMY MOoBpeau,
KaKTO M aKo ypeabT € nagan uim Teue.

To3mn ypeps e 0603HavYeH B CbOTBETCTBUE C
eBponeiickata gupektmusa 2002/96/eg
3a cTapu eneKkTpUYeckn 1 esleKTpoHHU ypean
(waste electrical and electronic equipment -
WEEE). Ta3u gupekTuBa pernameHtupa
Ba/INAHUTE B paMK/Te Ha ec npaBusa 3a
npremaHe 1 U3MNosi3BaHe Ha cTapu ypeau.

HANMBAHE HA BOOA

HanbnHTe pesepBoapa 3a BOAa A0 HUBO MaKCUMYyM,
KaTo M3non3eare fO3aTopHaTa Yallka. He
Ha/IMBaiiTe BOAa Haf, HUBOTO MapKMpaHo 3a
MakcuMyM. AKO BoJaTa BbB BallMsi PETVIOH € TBbpaa
npernopbyBamMe fa “3non3sare AecTuampaHa Boga.

MPEON MBPBA YINOTPEBA

M36epeTe )enaHarta Temneparypa Karo 3aBbpTute
KOMYETO Ha CbOTBETHATA NO3NLYS.
MpoBepeTe eTUKeTa Ha Apexara 3a
npenoTbynUTeNHATA TeMMepaTypa

. CVHTETUYHU TbKaHW ( HanpyuMep akpwn,
HawnoH, nonvamug, nonvectep)

oo KonpuHa,BbnHa

coe Mamyk, benbo

FNAOEHE BE3 MNMAPA

Hactpolite KonyeTu 3a onpegensHe Ha
napara/KonyeTo 3a camono4ncTBaHe Ha
MUHMMaNHa nosuvuua "o" (urypa 3).

3aBbpTeTe KOMYETO 3a U360p Ha Temneparypa rno
Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka; nsbepete V (1
Touka), W (2 Toukm) nan‘« ™' (3 Toukm) B
CbOTBETCTBME C NPenopbKara HanmcaHa Ha eTukeTa.

FMALOEHE HA TAPA

27

MpoBepeTe fann UMa fOCTaTbHO BOAA B
pesepBoapa. 136epTe npenopbunTenHata
Temnepartypa 3a rnageHe. /136epete )enaHoTo HUBO
Ha naparta. MNposepeTe gann HMBOTO Ha Napata e
NOPKOAALLIO HACTPOEHO :

* 3aymepeHa napa (jurypa 3)

e 3a MakcumanHa napa (purypa 4)

OYHKUMA MPBCKAHE

dyHKUMATA Ce NpenopbYBa 3a OTCTPaHABaHe Ha
yNoTWUTO HamaukaHu MecTa 6e3 3HaueHue Ha
n3bpaHarta Temneparypa.

MpoBepeTe Aanun “Ma AOCTaTLHO BOAA B
pe3epBoapa.

HaTtncHeTe HAKOMKO NbTM GyTOHA 3a Aa HaMoKpuTe
[OCTaTbYHO J06pe XenaHoTo MACTO. (purypa 5)

CUJTHA MAPA (durypa 6)

CvinHata KOHLEHTpMpaHa napa cromara 3a
OTCTPaHABaHe Ha CepuosHn HamadkBaHus. CunHarta
napa ce pasnpocTpaHsaBa Mo TbKaHTa. PyHKumATa ce
n3nonssa Npv temneparypu mexagy << n MAX
HaTtuncHeTte u oTnycHeTe 6yToHa 3a napata. [pegu
BCAKO HaTUCKaHe M34akBaiiTe Mo HAKOMKO CeKyHAM.

BEPTUKAJTHO TMYCKAHE HA MAPA

MyckaHeTo Ha Napa MOXe fja CTaHe ako tTuaTa e
BbB BEPTMKaIHa no3uums. MoaxoasLo e 3a
OTCTpaHsBaHe Ha HaMauKBaHUsA Ha fpexn Ha
3aKavanka unu nepgerta. [pbxre 0TMATa Ha
pasctosHune mexay 15 n 30 caHTumeTpa oT gpexaTa
(durypa 7) Hukora He HacouBaiiTe naparta KbM xopa.

CMMPAHE HA TPOKATIBAHE

FOTMsTa MMa (hyHKLMA 3a CrivpaHe Ha KaneHeTo:
Korato TemrnepaTtypara e Hucka TusTa
aBTOMaTUYHO CMMpa NojaBaHeTo Ha Mapa 3a ja He
KarnsT Kankuy Boga. B T031 MOMEHT MOXe fAa uyeTe
3BYK.

ABTOMATUYHA CUCTEMA ,,AHTU-
KAJIK”

BrpagaeHata cucrema ,, aHTU-KasiK” rapaHTmpa
ObNBIKUBOT Ha loTUATA.

ABTOMATUNYHA ®YHKLA 3A
N3rACAHE HA IOTUATA

OyHKLWSATA 33 aBTOMATUYHO U3K/HOUBaHe ce
3a/leiicTBa KOraro HoTusTa CToM HENogBKHO
13BECTHO BpeMe. YepBeHaTa CBET/IMHA Ha toTusITa
MUra , KOeTo MoKa3Bsa uYe Ce BK/IUUIo
aBTOMATUYHOTO M3K/toUBaHe. 3a Aa Ce BKIIoUN
OTHOBO HOTUSTA MOBAWTHETE S UMW A1 PEMeCTETe.
UepBeHaTa cBeT/MHa n3racea. AKo Temneparypara
Ha HOTUSTA € MO HUCKa OT 13GpaHaTa YepeeHara
/IMNa OTHOBO Ce BK/OYBA U CBETH.

BYTOH 3A CMOINO4YNCTBAHE



Tasun (hyHKLMA NOYNCTBA NETHATA U MUHEPaINTE BbB
BbTPELIHOCTTa Ha Kopryca 3a napa . tOTuaTa ce
Hy>xAae OT Ta3n NpoduraaKTMKa rnoHe eauH MbyT B
MeceLa, a MpUTBbPAA BoAa 1 YecTa ynotpeba no
perynsapHo. 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a 136op Ha
Temneparypa o no3uums ‘eee’ .

UepBseHara namna ceeTsa [oKaTo 6bAe gocTurHara
Temnepartypara. V3uyakaiite JOKaTO OLLe BEAHBX
yepBeHara flaMna cBeTHe 1 nsracHe. 3aBbpTeTte
KOMMeTO 3a U360p Ha Temneparypa A0 No3uuus
‘Min'. U3kntoueTe OT KOHTaKTa . 3afpbXXTe Tusra
BbB XOPU30HTa/IHa NO3VLMA Haj M1BKaTa .
HatucHeTte n otnycHeTe Konyeto 3a KOHTPO/ Ha
napara / byToH 3a camonouncTBaHe self clean (2).
Mapara 1 Bogarta e n3tekar oT AyrnK1Te Ha toTuaTa
1 LLIe U3YUCTAT NeTHaTa U MUHepanunTe rno Kopmnyca .
BHumaTenHo pasknaTeTte [JOKaTo pe3epBoapbLT ce
n3npasHu. Cnep KoeTo oTrnycHeTe 6yToHa. BbpHeTte
0TUATa Ha MACTOTU U IOKATO U3CTUHE Hamb/HO.
M36bpLueTe AbHOTO € BAaXHa Kbpra.

M3NPA3BAHE HA PESEPBOAPA

JBmxeTe Konyeto 3a HMBOTO Ha napata. M3kntovete
OT eNekTpuyeckara Mmpexa. HatncHete 6yToHa 3a
CU/Ha napa 3a a MoxXe fia ce 0cBO60AM BoAaTa.
BHUMaTenHO pasknateTe 1OTUSTaA 3a Aa M3npasHuTe
pesepBoapa.

MOYNCTBAHE HA KOTUATA

M3K/toueTe OT eNekTpryeckaTa Mpexa.
13non3eaiite BNaxkHa Kbpna u npenapar 6e3
abpasuB 3a NoYUCTBaHE Ha ALHOTO W KOpMyca.
3abemkka: He n3nonsgaiite ocTpu NnpeameTy 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha NeTHa No AbHOTO Ha TUSTA.
He n3nonseaiite abpasuBHW NPENapTn 1 OLEeT 3a
nouncTBaHe.

CEPBW3

Ako nmate npo6nem o6bpHeTe ce KbM OTOPU3MpPaH
cepsu3 Ha Gorenje.

MNP BPAKYBAHE HA YPEOA

CMMBONBT HA MPOAyKata _  O3Ha4aBa Ye TOM He
MOXe Aa 6be TPeTpaH Kato O6VKHOBEH
[OMaKMHCKM OTNadbK. YpeabT Tpsabea aa 6bae
3aHeceH Ha cneuyanHuTe NiowWaaKy 3a
06paboTBaHe Ha OTNagbLy OT ENEKTPUYecKo u
ENeKTpoHHO 060pyaABaHe. Mo TO3M HauuH Bue
[aBarte CBOS MPUHOC 3@ NPaBUIHOTO PeLMKIMpaHe
Ha NpofyKTa v HamansBaHe Ha BEPOSITHOCTTa OT
3aMbpcsABaHe Ha OKOMHAT Cpeaa U HeliHoTo
HeraTvBHO Bb3/eCTBIE Ha YOBELLKOTO 3apase. 3a
noseve UH(OPMaLUs ce 06bPHTE KbM MarasuHa ot
KOMTO € HanpaseHa Mokyrkara, Cepsm3sa um
MecTHaTa ynpasa.
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GORENJE BW MNOXXEJ/TABA
MPNATHU YWACOBE C
M3MNONM3BAHETO HA

YPEOAWNTE.

3anasBamMe cu npaBaTa 3a M3BbpPLUIBAHE Ha
MoaunpukaLmm

RU

MopoLBa ¢ OTBEPCTUAMM N5 BbIXOAa Napa
KHOMKa O4MCTKN OT Hakumm

OTBepcTMe pacnblmTens

OT1BepcTre pesepsyapa A9 BOAbI
Mapoperynarop

KHorka «Pa3bpbi3ruBaHue»

KHonka «Cynepnap»

JlamnoyKa-nHanKaTop

. Tepmoperynatop

10. Namroyka-nHaMKaTop

MNOAKMHOYEHNE

Mepes, NoakNoYeHeM HE06X0AMMO NPOBEPUTD,
COBMajaeT v HanpskeHue, yKasaHHOE B 3aBOACKO
TabNnUKe, C hakTMUEeCcKMI NapamMeTpamMu ceTu.
PekoMmeHgyeTCs nogkoyaTs Npruéop K
3a3eM/IEHHO PO3ETKE.

BAXXHbIE YKA3AHUNA

» 3anpeLLaeTca norpyxarb yTior B Boay!

* [Nepep nogxnoyeHeM npubopa K
3M1eKTPOCETU NPOBEPLTE COOTBETCTBME
CETeBOW PO3ETKU.

* [Nepef NOAKNHOYEHWEM K 3/1EKTPOCETU
NpoBepbLTe, CoBMNajaeT /im
HanpsbkeHue, yKaszaHHOe Ha CeTeBOi
BUW/IKe, C (PaKTUYECKMMU MapameTpamm
cetu.

» He nonb3yiTtecb Nprubopom, ecnm
ceTeBast BWIKa, CETEBOM LUHYP WM cam
nprvbop YMeoT BUAMMbIe
MOBPEXOEHNSA, a TaKkKe ecnv nproop
POHAMN, UM OH MPOTEKaET.

e PEeMOHT 1 3aMeHy CETEBOrO LUHypa
MOXET MPOV3BOAUTL TOMBLKO
cneuuanmcT aBTopru3oBaHHOIO
CEePBWCHOTO LEHTPA.

» He octaBnsiite BKIKOYEHHBIN B CETb
nprbop 6e3 NprcMoTpa.

» CeTeBOI LLHYP He JO/MKEH Kacatbes
ropsueil MogoLLBbI yTHOra.

* [letn Bcerga fO/MKHbI HAXOANTLCS MOA,
MPUCMOTPOM U He JO/MKHbI Urpathb ¢

©ONDORWNR



NproopoMm.

Jonyckaetca ucnonb3osaHve nprbopa
[LeTbMU CTapLue 8-My eT U ioabMU C
OrpaHNYeHHbIMU PU3NHECKMMN,
[BuratenibHbIMW U NCUXMYECKUMMN
CMOCOBHOCTAMY, a TakKe NabMK, He
MMEOLLMMUN AOCTaTOUHOTO OMbITa Win
3HaHWIA ANS ero 1cnosb30BaHUs,
TO/bKO MOZ NPUCMOTPOM WM EC/IN OHU
6b111 0ByYeHbI MOMb30BaHUIO
NpPYGOPOM 1 OCO3HAKOT BO3MOXHYHO
0MacHOCTb, CBA3AHHYHO C
HenpaBWIbHON 3KCNyaTaumer
npubopa.

He gonyckaiiTe KOHTakTa geteit 8-mm
neT 1 Mnaguwe ¢ npuoopom u
npucoeanHUTENbHbIM Kabenem BO
Bpems paboTbl Win B NpoLecce
oxNTaKaeHna npubopa.

X He npuikacaiitecb K MoBEpXHOCTAM
NpYBOPOB 1 WX HarpeBaTe/lbHbIM
3nemMeHTaM BO BpeMs MPUroTOBEHUS.
Mpy paboTe NoBepxHOCTU
HarpeBsatoTcs. Jepxute fetei Ha
6e30MacHOM paccTosiHUK. EcTb prck
BO3HUKHOBEHUS OXKOrOB.

UucTka 1 obenyxmBaHne He JOMKHbI
NPOBOAWTLCA AeTbMY MAajLle 8 ner,
6O Nog, KOHTPO/EM B3POCbIX.

[na obecrneveHnsi 6€30NacHOCTN He
NOAKHOYanTe MPUGOP K BHELLHEMY
Taimepy 1 cucTeMe AVUCTaHLIMOHHOTO
ynpasneHs.

Mogkntoyalite NPMGOP TOMBKO K
3a3eM/IEHHO pO3eTKe.

PerynsipHO npoBepsiiTe, He MOBPEXaeH
NN CETEBOW LLHYP.

MPUKOCHOBEHME KCWUNBHO HarpeToi
MOJOLLBE YTHOra MOXKET MPUBECTM K
OXKoram.

IO OKOHYaHUM TI&DKEHWS, MPU OYUCTKE
yTIOra, Mpy HanosHEHWN pe3epByapa
WM CNMBa BOfpI, & TAK)KE B Clyyae,
€C/N YTIOr AaKe Ha KOPOTKOe BpeMs
ocTasfeH 6e3 NpycMoTpa, YCTaHoBUTE
NapoperynaTop B nosioxeHve 0,
NocTaBbTe YTHOI BEPTUKA/IbHO U
OTK/KOUNTE €50 OT 3/1eKTPOCETU.
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* lcnonb3yiite ncraBbTe NpMbop Ha
rOpPV30HTa/IbHOW, POBHOM U
YCTOYMBOW NMOBEPXHOCTM.

* He 3anuBaiite B pe3epByap 415 BOAbI
LyXu, YKCyC, Kpaxma, cpeacTsa ot
HaKuny, CPeacTBa ANa [Makkn 1
Zpyrve XMMn4yeckue BeLLecTBa.

« [Mprbop npegHasHa4eH ans
UCMOMb30BaHUA B JOMALLHEM
X03sicTBe.

¢ Henb3a 1McnosL30Bath YTHor, eciivi OH
ynas, NpoTeKaeT nn ecqin 3aMeTHbI
fAIBHbIE MNPU3HaKN MOBPEXOEHUA.

[aHHblii NpUGoOp MapkMpoBaH B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit anpektusoii 2002/96/EC no obpatyeHuto ¢
oTXo4amMn OT 3/TIEKTPNYECKOTO N 3/TIEKTPOHHOTO
o6opygosanua (WEEE). laHHaa gnpekTusa onpegenser
TpeboBaHua no c60py nyTUnn3aLum oTXoA0B
3N1eKTPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOTO 060pyAOBaHMA,
nelicTBylolme Bo Bcex cTpaHax EC.

TN NCMONb3YEMOW BOAbI
Baw yTior M3rotoBneH ana pabotbl ¢

BOAOMPOBOAHOM  BOAOW, TaK  Kak
ocHalleH BCTPOEHHOVA CUCTEMOIA,
KoTopas npegoTtepalLaet

ob6pas3oBaHVie HakMu 1 obecneynsaeTt
60nee JONrMiA CPOK Cy>X6bl NpUGoPa.

MEPEA NMEPBbIM
MNCMNOJIb3OBAHVEM

YpanuTe Haklenku, 3auTHyo NaeHKy v
NNacTNKOBOE NOKPLITUE C NOAOLLBbLI NEPEA NepBbIM
MCMONb30BaHNEM YTHOTa.

MpoBepbTe YKasaHus Mo FNaKeHHo Ha Ap/bike
TEKCTUNBHOTO U3AEenus.

» CUHTETUYeCKME TKaHW: camasi HU3Kas
Temnepartypa.

e llesnK, WepCTb: CpeaHss TeMneparypa.

ees X/IOMOK, NIEH: CamMas BbICOKas TeMneparypa.

FNAXXEHWVE BE3 TMAPA

YcTaHOBUTE pexkum nogaym napa N (puc. 3).
YcTaHOBUTE HEO6XOAMMYtO TeMnepatypy. Mpu
Heo6X04MMOCTN MOXHO BOCMO/1b30BaTLCA yHKLMel
pasbpbI3rnBaHuS.

FNAXXEHWVE C MNAPOM

OTK/IOYMTE YTIOT OT 3/IEKTPOCETN. YCTaHOBUTE

pexxvm nogaumn napa Min. (puc. 3) n HanonHuTe
pesepByap BOAOl (puc. 2).

MoakntounTe YTIOT K 31EKTPOCETN U yCTaHOBUTE
HeobxoauMyHo Temneparypy.



YctaHoBuUTe napoperynatop (5) B nonoxeHve ™
(puc. 3) unm v (pwc. 4) B 3aBUCUMOCTUN OT
Heo6X0AMMON UHTEHCUBHOCTM NOAauM napa.

Mpvi NepBOM rNaXKEHWUN C NAaPOM HEMHOMO
NoAepXXnTe YTIOT B CTOPOHE OT OfeX /bl Ha Cyyal,
ecNn B OTBEPCTMAX Nojaym napa octanmcb
3arpA3HEeHNs.

PA3BEPbISTMBAHWE

[ns yBnaKHeHWs TKaHW nepef rnaxeHnem MOXHO
1cnonb30Barb PyHKLMIO pa3bpbi3rieaHus, s
3TOr0 HaXXMUTE KHOMKY 6. 3TO 0bnervaet
pasrnaxviBaHvie HernojarmBbIX CKNagok. He
ncnonb3yiite pasbpbi3rnBaHne AN LLenKa, Tak Kak
Ha TKaHW MOryT OCTaTbCs Cnefbl OT BOAbI.

CYMEPTAP (puc. 6)

e YcTaHOBUTE TEPMOPErYNSTOP B MOSIOXKEHUE *
1 NofoXAWTe, NoKa YTIOr AOCTUTHET
yCTaHOB/IEHHYIO TEMNepaTypy.

« Cnerka npvnogHMMUTE YTIOT Haf TKaHbo 1
HaXXMUTEe Ha KHOMKy «Cynepnap» (puc. 6).

» [lepep TeM Kak CHOBA HaXKaTb Ha KHOMKY
«Cynepnap», NogoXxanTe 5 cekyHA.

BEPTVKAJIbHOE OTNAPBAHWE

¢ YCTaHOBUTE TEPMOPErYNATOP B MOSIOXKEHUE * o
1 NOJOXAWTE, MOKa YTIOT AOCTUTHET
yCTaHOBNEHHYIO TeMnepartypy.

« lloBecbTe 0fexay Ha BeLLasKy 1 epXxuTe yTior
BEPTMKa/IbHO Ha paccTosiHum 10-20 cM OT TKaHW.
3anpelyaertca rnagnTb OAexay Ha YenioBeke
(puc. 7)!

« [lepef TeM Kak CHOBa HaXaTb Ha KHOIMKY
«Cynepnap», NOAOXAUTe 5 cekyHf,

MPOTNBOKATME/IbBHAA CUCTEMA

YTIOr  OCHaleH MpPOTMBOKArebHOW
CUCTEMOW; MPU  C/AULUKOM  HU3KOW
Temneparype napoobpasoBaHne
aBTOMAaTMUYECKM  OTK/IoYaeTcs, 4To

npefoTBpaLLaeT NOSBAEHUE Kamne/b U3
OTBEPCTMIA MOAOLLBLI.

BHumaHue! Cwuctema 3awutbl  OT
Hakunm He npefoTBpaLLaeT NnosHOCTLIO
npoLiecc 06pa3oBaHKsA HaKUMu.

OYHKUUNA OUUNCTKA OT HAKUIMNIA

[aHHaa ¢yHKUUS NO3BOMSET OUUCTUTHL
YyTIOT  OT Hakinu 1 3arpsiBHEHWIA.
Vicnonb3syitte (yHKUMIO OOVH pa3 B
aBe Hegenu. Ecnn Boga B Ballel
MECTHOCTM O4YeHb XXecTkas (B 3TOM
cnyyae npu TN&KEHWN W3 MOAOLLBI
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yTiora BbINAAAT X10Mbs), QYHKUMIO
OUMCTKM  OT  Hakunu  HeobBXOAMMO
MCMonb3oBaTh yalle.

YctaHOBUTE pexuMm nogjadyv napa .
HanonHute pesepsyap And BOAbl [0
MaKCMa/1bHOIo YPOBHS. He
fobaBnsiite B pesepByap YKCyC MU
Apyrne cpefctsa OT HaKunu.
YctaHoBuUTE MaKCUMasibHYH
Temnepartypy. Korga NHAOVKaTop
Harpesa MoracHeT, W3BMIEKUTE BUJIKY
CeTeBOro LUHypa 13 PO3ETKU.

[Jepxute  yTiOr  Hag  PakoBMHOIA.
YctaHoBuTE 7 yaepXusalite
napoperynatop SELF CLEAN. Cnerka
BCTPSAXHUTE YTIOT.

M3 nogowsbl yTiora 6yoyT BbIXOAWTb
nap W KaNAwas BOAAa, BbIMblBasA
3arpA3HeHns 1 xnonba Hakunu (Mpy nx
Hanmuun).

Otnyctute KHOMKY nocne
npekpawleHnss  BbIxoda  BOAbl U3
pesepByapa.

CNmB BOAbl N3 PESEPBYAPA

OTKNoUMTE  YTIOT  OT  3MIEKTPOCETH,
MOBEPHUTE YTIOT HOCWMKOM BHU3 U,
Cnerka ero BCTPSIXHYB, CneiTe Bogy u3
pe3epsyapa.

XPAHEHWVE

HamoTaiiTe CceTeBOW LUHYpP BOKpYr
3agHein yactm yTiora (puc. 8). XpaHute

YTIOT B BEPTVKA/IbHOM MOSIOXKEHWN, C
MycTbiM Pe3epByapoM A5 BOAbI.

OYUNCTKA N OBCNY>XNBAHWE

YctaHoBUTE napoperynatop B
nonoxeHvwe 0, W3BMeKUTE  BWUJIKY
CEeTEBOIO0  LWWHYypa U3  PO3ETKM U

NoAoXAWTe, MOoKa YTHOr OCTbIHET.
BepernTte nogowsy yTiora OT LapanuiH.
He rnagbte Ha TBEpAOi MOBEPXHOCTU.
Ons  ypaneHmsa ¢ nogowsbl CNeaos
Kpaxmana n  apyrux BELLECTB
NCMONb3yIATe BNaXKHYO XOMKOBYH WA
LUEPCTAHYK TKaHb C HeabpasvBHbLIM
(>KnakMm) mMoroWwyM CpeacTBOM.



He 3anuBaiiTe B pesepByap 418 BOAbl
XMMUYECKNE, yncTAWwme wm
nappoMMpoBaHHbIe BellecTBa.
BepxHiol0O 4yacTb yTiOora ouuwaiite
BNAXXHOW TKaHbiO 6e3 WCMOo/b30BaHUs
arpeccmBHbIX UUCTALMX CPEAcTB U
pacTBopuTeneil.

ABTOMATWNYECKOE OTKJ/TKOYEHWE
B uenax 6esonacHoCTM  Npubop
OTK/IOYAETCH aBTOMaTUYeCKUn, ecnm UM
He nofb3oBatbCAd  (He  ABUrarb)
HekoTopoe Bpems. KpacHas namnouka-
WHAMKATOP HAaYHET Muratb, NokKasbiBas,
yTOo cpaborana (hyHKUMA
aBTOMaTMYecKoro OTKoYeHusa.  [ng
BO30GHOB/IEHMS HarpeBa MNOAHUMMUTE
7 HEMHOrO  CABWHbTE  YTION.
JNamnouka-nHanKarop
aBTOMaTMyeckoro
rnoracHer. Ecnn TemMneparypa
NOAOLLBbI yTiora  ynana HIDKE
33[@HHOr0  3HAYeHusi,  BK/IHOUUTCH
Namnoyka-nHAMKaToOp Harpesa.

OTK/TIOYEeHUA

MPEOOXPAHUTE/b

YTIOr  OCHAlUEH NpefoXpaHUTenem,
KOTOpbIA  NpefoTBpaliaeT  Meperpes
npuobopa.

YTUNN3AUUA OTCNYXXNBLUEFO
MPUNBEOPA

CumBon 2 Ha wu3genMnm Wi  ero
YNakoBKe YKas3blBaeT, 4TO OHO He
NOANEXUT YyTUAM3aUUM B Ka4yecrse

ObITOBLIX OTXO4OB. W3penue cnepyet
coaTb B COOTBETCTBYHOLUMIA  MYyHKT
npuema 3M1EKTPOHHOTO n
3NeKTPO06OopyLOBaHUA ans
nocnegyouwein yTmamsaumm.

Cobniogas npasuna  yTuamMsaumm
n3genns, Bbl nomoXkeTe
npefoTBpatuTb MpPUYMHEHVE yulepba
OKpy)Karoleli  cpefie U 340pPOBbIO
nopei, KOTOPpbIi BO3MOYKEH
BCNeAcTBue Hernoao6aroLLEero
o6pallleHns ¢ NoAOGHbIMM OTXOAaMMU.
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3a 6onee nogpo6HOIN MHGOpMaLuei
06 ytunusaumm  u3genus  npocbba
obpawarbcd K MeCTHbIM BnacTaM, B
cnykby no BbIBO3y W yTuavsauuu
OTXOJ0B WM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuodpenu n3genve.

FapaHTMA 1 06Cy>K1BaHMe

Onsa  nonyyeHuss  JOMONHUTENbHO
NH(hopmaLmn wm B cnyyvae
BO3HMKHOBEHMS MpO6nemM ob6patntech
B LleHTp noggepxku nokynatenen B
Ballen cTpaHe (Homep TenedoHa
LeHTpa yKasaH Ha rapaHTuiiHOM
TanoHe). Ecnu  nogo6Hbli  LEHTp B
BaLle CTpaHe OTCYTCTBYET,
obparuTecb B BaLly MECTHYHO
TOProByto opraHusaumio Gorenje um B

otgen NoaaepXKKn nokynatene
KOMMaHun Gorenje Domestic
Appliances. 4

Apnpeca 1 TenedoHbl aBTOPMU30BAHHbIX
CEePBUCHbIX LEHTPOB pa3melleHbl B
6poLutope «[apaHTuiiHbIE
ob6si3aTeNbCTBa» WM B FapaHTUAHOM
Ta/IOHE.bl
TonbkKo Ana gomaliHero ncnonb3osaHus!
MpousBognTtens octaBnset 3a cob6oli npaso
Ha BHecCeHune UM3MeHeHui!
GORENIE
YXENAET, UTOBbl MOJ/Ib3OBAHUE
NMPUBEOPOM AOCTABW/IO BAM

YAOBONbCTBUE!
MpousBoguTenb  OcCTaBisieT  3a
coboin npaeo Ha BHECeHne
n3MeHeHu!

Cz

1. Zehlici plotenka

2. Postrikova tryska

3. Kryt privodu vody

4. Knoflik ovladani pary a samocisteni
5. Tlacltko postriku

6. Tlacltko jednorazove davky pary

7. Kontrolka

8. Ciselnik teploty

ZAPOJENT

Zkontrolujte sifove napeti, uvedene na
zehlicce.



Pred pouzitim odmotejte a narovnejte

napajeci kabel.
dOlezite

Zehlicku nikdy neponoruijte do vody.
Ujistete se, ze je v sitove zasuvce
spravne napét™

Pred zapojenim spotrebice zkontrolujte,
zda napéi uvedene na typovem stitku
odpovida nYstrYru sftovemu napét™
Spotfebic nepouzivejte, pokud
zastrcka, napajeci kabel nebo samotny
spotfebic wkazuj™ viditelne poskozem,
pokud pnstroj spadl nebo pokud tece.
Jestlize je poskozen napajeci kabel,
musfte ho dat vyménit firmou Gorenje
prostrednictwm autorizovaneho
servisniho strediska.

Nikdy nenechavejte spotrebic bez
dozoru, kdyz je zapojen do sNe.
Zajistéte, aby si déti nehraly se
spotrebicem.

Spotrebic smi pouzwat déti od osmi let,
osoby se snizenymi psychickymi a
fyzickymi dispozicemi, avsak pouze po
predesle instruktazi a seznamen s
riziky plynoucimi z pouzwank

Pri chladnuti zehlicky dbejte nato, aby
zehlicka a napajeci kabel nebyly v
dosahu deti do 8 let.

~  Nikdy se nedotykejte ploch
spotrebicu urcenych k vareni nebo
ohnvarn (obrazek 9,10). BEhem
provozu se zahrivaji. Udrzujte déti v
bezpecne vzdalenosti. Hoz»
nebezpec popalem!

Cistern a uzivatelskou udrzbu nesmi
provadet deti do 8 let a bez dozoru.
Spotrebic nikdy nepripojujte k
externimu casovemu sprnaci nebo
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systemu dalkoveho ovladani, v
opacnem pfpadé hrozi nebezpeci.

* Napajec kabel nesrm prijit do styku s
horkou plotenkou zehlicky.

 Spotrebic zapojujte pouze do
uzemnéné zasuvky.

» Napajeci kabel pravide” kontroluijte,
zda nedoslo

 k poskozern.

« Plotenka zehlicky muze dosahovat
extrémné vysokych teplot a dotyk muze
zpusobit popaleniny.

e Po dokoncen zehlem, pri Gstén™
spotrebice, pri p~ni nebo
vyprazdhovarn nadrzky na vodu a pri
odchodu od spotrebice, a to i na
kratkou dobu, nastavte ovladac pary do
polohy 0, postavte zehlicku na stojanek
a vytahnete napajeci kabel ze zasuvky.

 Zehlicka musi byt umsténa a
pouavana vzdy na stabilnim, rovhem a
horizontalmm povrchu.

» Do nadrzky na vodu nelijte parfemy,
ocet, skrob, pnpravky proti vodnimu
kameni, prostredky pro ulehceni
zehleni ani jine chemikalie.

 Tento spotrebicje urcen pouze pro
domaci pouziti.
 Pnstroj nepouavejte, pokud je
viditelné poskozena zastrcka, srtovy
kabel nebo samotny pristroj, ani pokud
pristroj spadl na zem nebo z négj
odkapava voda.

Tento spotrebic je znacen v souladu s evropskou
smernici 2002/96/ES o odpadmch elektrickych a

elektronickych zaffzemch (OEEZ).
Tato smernice je zakladem pro celoevropske
zhodnocovam a recyklaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zaffzem.

POSTUP PRI NAPOUSTENTf VODY

Nadrzku na vodu naplinte vodou z vodovodu na
maximalni hladinu pomoci nalevky. Nadrzku
nenaplnujte nad znacku MAX. Pokud je voda z



vodovodu ve vasi oblasti nadmerne tvrda,
doporucujeme pouzit destilovanou vodu.

POSTUP PRED PRVMM POUZmM

Z plotenky odstrante
ochrannou folii nebo plast.
Otocenim Ciselniku teploty do prislusne polohy
nastavte pozadovanou teplotu zehleni.
Potrebnou teplotu zehleni zjistite na stitcich pro
osetrovani jednotlivych kusu pradla:

e umele vlakno (napr. akryl, nylon, polyamid,

polyester)

e+ hedvabi, vina

eee bavina, len

vsechny samolepky,

zehleni nasucho

Variabilni knoflik ovladani pary a samocisteni
nastavte do minimalni polohy ,»= (viz obr. 3).
Otocenim ciselniku teploty po smeru hodinovych
rucicek zvolte ¢ (1 tecku), e (2 tecky) nebo e«
(3 tecky) podle doporuceni na stitku na pradle.

zehlenis pArou

Presvedcte se, ze je v nadrzce dost vody.
Nastavte doporucenou teplotu zehleni. Zvolte
prislusne nastaveni pary. Ujistete se, ze zvolene
nastaveni pary je vhodne pro zvolenou teplotu
zehleni:

* mirne nastaveni pary

* maximalni nastaveni pary (viz obr. 4)

FUNKCE POSTRIKU

Funkci  postriku Ize pouzit k odstraneni
houzevnatych zahybu pri jakekoliv teplote.
Presvedcte se, ze je v nadrzce dost vody.
Zehleny kus navlhcite nekolikerym
tlacitka postriku (viz obr. 5).

JEDNORAzOVA dAVKA pATrY (obr.
6)

Silna jednorazova davka koncentrovane pary
pomaha odstranit houzevnate zahyby. Dopredu
smerovana koncentrovana jednorazova davka
pary zlepsuje distribuci pary do vsech casti
zehleneho kusu.

Funkci jednorazove davky pary lze pouzit pouze
pri nastaveni teploty mezi «+ a MAX.

Stisknete a pusfte tlacltko jednorazove davky
pary.

Mezi jednotlivymi davkami vzdy nekolik sekund
pockejte.

VERTIKAIN FUNKCE
jednorazove dAvky pAry

stiskem

Funkci jednorazove davky pary Ize pouzit i tehdy,
kdyz drzite zehlicku ve vertikalni poloze. To se
hodi napr. pro odstranovani zahybu na visicich
satech, zaclonach apod. Zehlicku drzte ve
vzdalenosti 15 az 30 centimetru od zehleneho
odevu (viz obr. 7).
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Paru nikdy neotacejte smerem k lidem.

VYPOUSTEN” VODY

Presunte knoflik ovladani pary a samocisteni do
polohy

Vytahnete zehlicku ze zasuvky. Stiskem tlacitka
jednorazove davky pary vypusfte pripadnou
zbylou vodu, dokud je plotenka jeste horka. Pro
vypusteni pripadne zbyle vody rovnez stisknete
tlacitka postriku. Podrzte zehlicku hlavou vzhiiru
ajemnym tresenim odstrante zbytky vody.

C1BTEM ZEHLICKY

Vytahnete zehlicku ze zasuvky.

Pomoci navlhceneho hadriku nebo
neabrazivniho cistice odstrante vsechny nanosy
z plotenky a krytii.

Poznamka: K odstranovani nanosi z plotenky
nikdy nepouzivejte ostre nebo drsne predmety.

K cisteni zehlicky nikdy nepouzivejte abrazivni
prostredky, ocet ani pripravky k odstranovani
vodniho kamene.

LIKVIDACE ODPADU

Symbol _ na produktu nebo jeho obalu znamena,
ze s timto produktem nelze zachazet jako s domacim
odpadem. Misto toho by mel byt predan do
prislusneho sberneho mista urceneho k recyklaci

elektrickych a elektronickych zarizeni. Zajistenim
spravne likvidace produktu
pomizete zabranit moznym negativnim

dusledkum pro zivotni prostredi a lidske zdravi,
ktere by jinak byly zpusobeny nevhodnou
likvidaci tohoto produktu. Dalsi podrobnosti o
recyklaci tohoto produktu ziskate na svem
mistnim urade, od firmy, ktera zajisfuje

likvidaci vaseho komunalniho odpadu, nebo v
obchode, kde jste produkt zakoupili.

Zaruka a servis

Pokud byste meli jakykoliv problem nebo byste
potrebovali  nejakou informaci, kontaktujte
Stredisko pece o zakazniky spolecnosti Gorenje
ve sve zemi (telefonni cislo strediska najdete v
letacku s celosvetovou zarukou).

Pokud se ve vasi zemi Stredisko pece o
zakazniky  nenachazi, muzete kontaktovat
mistniho dodavatele vyrobku Gorenje nebo
oddeleni Service Department of Gorenje
Domestic Appliances.

Jen pro osobni uziti!
SPOLECNOST GORENIJE

VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU
PRI POUZIVANI TOHOTO SPOTREBICE

Vyhrazujeme si pravo najakekoli upravyl

0915002



Bbl ckayanu uMHCTpyKumio Mo 3kcnnyataumm Gorenje  SIH2600BSS ans o3HakomneHus
Ha cauTe http://www.panatex.com.ua. Ana Bac vHCTpyKuMM no 3sKcnayatauuw,
pyKoBOACTBa MOSIb30BaTeNA, peLenTbl, peuenTbl AnAa MyNbTUBAPOK,

KHUMM, >KYpHasbl, BO3MOXHOCTb CKauyaTb OecnnaTHO.


User
Машинописный текст
Вы скачали  инструкцию по эксплуатации Gorenje SIH2600BSS для ознакомления на сайте http://www.panatex.com.ua.Для Вас инструкции по эксплуатации, руководства пользователя, рецепты, рецепты для мультиварок, 
книги, журналы, возможность скачать бесплатно.

http://www.panatex.com.ua
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